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 اهداء

 أىدي ىذا البحث إلى روح والدي  

 تغمدىما الله سبحانو وتعالى برحمتو الواسعة  

 وأسكنيما فسيح جنانو  

 وإلى زوجتي العزيزة وبناتي لاسيما الصغيرة نورىان  

 وإلى كل من مد لي يد العون وأخلص فييا



 شكر وتقدير  

 الحمد لله الذي يسر أمري، وىيأ لي سبل اتمام ىذا البحث.

مد لي موفور الصحة والعافية، أتقدم  وبتوفيق منو عز وجل الذي  
بجزيل الشكر وعظيم الامتنان إلى الدكتورة زينب سنوسي  

بالإشراف على ىذا البحث وعلى نصائحيا النيرة  لتفضليا    بريكسي
. الجادةوتوجيياتيا العلمية    

كما أتقدم بجزيل الشكر إلى كافة أساتذة شعبة الترجمة على  
    بيذه الشعبة.  المجيود الذي بذلوه طيلة مدة تكويننا



‘…C’est dans la mesure où le traducteur prend la 

responsabilité citoyenne de se manifester dans son 

écriture traduCtive, que l’aCtion qu’il entreprend de 

rapproCher les visages et les voix, devient juste…’ 

  Salah Bessalamah 

‘ Le Droit de Traduire’ p356. 

تصبح مبادرة المترجم في تقريب الأوجو و الأصوات مبادرة صحيحة  ..'
  الترجمية..'  في البروز من خلال كتابتو  لمّا يتحمل مسؤوليتو المجتمعية

صلاح بسلامة           

)ترجمتنا( 653الترجمة' ص    'الحق في 



مقدمة



 مقدمة

لقد عرؼ تاريخ البشرية حروبا وصراعات عدة أدت إلى مقتؿ وتشريد الملبييف مف       
البشر، وذلؾ لأسباب عقائدية أو إيديولوجية أو اقتصادية ...ألخ. ومف بيف النتائج اليامة 

ري ميزه الاحتكاؾ بيف وجيات نظر غير التي تولدت عف ىذه الحروب، ىي خمؽ مناخ فك
متجانسة حوؿ العديد مف المفاىيـ ذات البعد الإيديولوجي والثقافي مثؿ السمـ المدني 

والإرىاب. 

متوسطي )أي المنطقة -وبما أف الحوار ما بيف الثقافات، سواء عمى المستوى الأورو      
الفكري بيف  في المجاؿأب الصدع التي ننتمي إلييا( أو العالمي، يشكؿ الحؿ الأنسب لر 

مختمؼ الشعوب، لاسيما بيف الدوؿ الفرعية والمركزية )مف وجية نظر الغرب(، فإف دور 
الترجمة أصبح ضروريا مف أجؿ تفعيؿ عممية التواصؿ الثقافي والفكري في العالـ. 

نظور الدور المجتمعي لممترجـ، مف موبالتالي فإف بحثنا ىذا يندرج ضمف تفعيؿ      
وذلؾ مف خلبؿ تفاعمو مع مختمؼ الأحداث السياسية والاجتماعية والاقتصادية  أخلبقي،

داخؿ محيطو المجتمعي أو خارجو. كما يشكؿ الالتزاـ الإيديولوجي لممترجـ المتكوف بواسطة 
رصيده المعرفي المتشعب والمتجسد في اختياراتو الترجمية مف أجؿ التأثير عمى القارئ 

الإطار العاـ ليذه الدراسة. مف أجؿ ذلؾ اخترنا عنوانا لبحثنا الموسوـ بػػػػػػػػ  اليدؼ، يشكؿ
 .السمم والمصالحة الوطنية ثقافة ظلالدور المجتمعي لممترجم في 

ولقد راودتنا طيمة ىذا البحث إشكالية أردنا أف نجد إجابات ليا مف خلبؿ البحث      
إلى أي مدى يمكن لممترجم التوثيقي والتحميؿ النصي لممدونة، والمتمثمة في السؤاؿ الآتي: 

أن يجسد دوره الفعال داخل محيطو المجتمعي أو خارجو من خلال التزامو الإيديولوجي 

أ
. 
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توضيح وجية نظرنا حوؿ الإشكالية المشار إلييا أعلبه، سنحاوؿ الإجابة  وبيدؼ  والثقافي؟
 عف التساؤلات الفرعية الآتية:

كيؼ يمكف لممترجـ أف يبني قراراتو الترجمية؟  -

إلى أي مدى يمكف أف يسيـ الموقؼ الأخلبقي لممترجـ في جعمو مسؤولا أماـ خياراتو  -
الترجمية؟ 

ـ أف يتحدى الإفرازات الثقافية لمعولمة مف خلبؿ قناة السمـ إلى أي حد يستطيع المترج -
والمصالحة الوطنية؟ 

كما انبثؽ اختيارنا لموضوع السمـ والمصالحة الوطنية مف دافعيف، إحداىما موضوعي        
والآخر ذاتي. أما الدافع الموضوعي، فإنو يكمف في الظروؼ الأمنية التي تحيط بمنطقة 

راء ما أفرزتو ما يسمى بثورات الربيع العربي مف نتائج سمبية عمى المغرب العربي ج
المنطقة. لذا أصبح موضوع السمـ المدني مف أىـ المواضيع المتناولة في الأوساط السياسية 
والإعلبمية والثقافية وأغمب أطياؼ المجتمع المدني سواء في المنطقة العربية أو عمى 

المستوى الدولي. 

يتعمؽ بالدافع الذاتي، فإنو ينحصر أساسا في تجربتنا في الميداف السياسي  أما فيما      
وانشغالنا الشخصي بموضوع السمـ والمصالحة الوطنية التي ننعـ بنتائجيا الإيجابية، بعد أف 

عانى بمدنا الجزائر مف ويلبت الإرىاب في تسعينيات القرف الماضي. 

نيدؼ مف وراء ىذا البحث إلى إبراز مدى الالتزاـ الإيديولوجي والثقافي لممترجـ،  كما     
مف خلبؿ مساىمتو في نشر فكر معيف، المتمثؿ في ثقافة السمـ والمصالحة الوطنية. وفي 

ب
. 
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ىذا السياؽ، نريد أف نؤكد عمى مدى ارتباط أخلبقيات مينة المترجـ بسعيو في تجسيد 
أىمية قصوى في وقتنا  يبواسطة دوره المجتمعي الذي أصبح ذالحوار ما بيف الثقافات 

 الراىف. 

ولقد واجيتنا صعوبات أثناء إنجاز ىذا البحث تتمثؿ أساسا في قمة المراجع بالمغة       
الخاصة بأخلبقيات مينة المترجـ. لذلؾ  العربية، لاسيما تمؾ المتعمقة بالدراسات الترجمية
اعتمدنا في الغالب عمى المراجع بالمغة الأجنبية . 

كما اعتمدنا في بحثنا ىذا عمى المنيج التحميمي الوصفي لأننا بصدد دراسة خطاب       
سياسي مف خلبؿ إعادة قراءتو عمى أساس معطيات تاريخية جديدة. وفي ىذا السياؽ، ركزنا 

قاربتنا البحثية لمجانب الترجمي، عمى تحميؿ بعض المراحؿ التي يمر بيا الفعؿ مف خلبؿ م
الترجمي بيدؼ تجسيد الدور المجتمعي لممترجـ في إطار الحوار ما بيف الثقافات.   

ومف بيف الدراسات السابقة التي استفدنا منيا في ىذا البحث نذكر:     

مف  مقدمةمذكرة بحث لنيؿ شيادة الماجيستير،  '،ترجمة التكرار في الخطاب السياسي' -
. أردنا مف خلبؿ دراستنا ليذا 2009سي بريكسي بجامعة وىراف سنة قبؿ السيدة زينب سنو 

البحث التركيز عمى استراتيجيات الاقناع في الخطاب السياسي، إذ يمعب التكرار دورا أساسا 
في التأثير عمى المتمقي لمرسالة السياسية. 

ما بعد الاستعمار وترجمة الأدب الإفريقي جنوب الصحراء الكبرى ما بعد سنوات 'خطاب -
 Discours postcolonial et traduction de la littérature africaine،'الستينيات

subsaharienne après les années soixantes  رسالة دكتوراه مقدمة مف قبؿ السيد

ج
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. لقد أفادنا الباحث 2012بجامعة أوتاوا بكندا سنة  Emmanuel Kamkangإيمانويؿ كامغانغ 
مف خلبؿ طرحو لبعض الأفكار الخاصة بالعلبقة الثقافية بيف الفرع والمركز، وأبعادىا 

المستقبمية مف أجؿ بناء حوار فكري مبني عمى الاختلبؼ المغوي والثقافي.   

 '،يب، لمالك حداد أنمودجا' استراتيجية الإيضاح في الترجمة. رواية رصيف الأزىار لا يج-
ممى بجامعة قسنطينة سنة مذكرة بحث لنيؿ شيادة الماجيستر مقدمة مف قبؿ السيدة حيزية س

. تعتبر استراتيجيات الإيضاح أحد الوسائؿ التي تساعد المترجـ عمى إبراز مرئيتو في 2009
النص اليدؼ. 

وقد قسمنا بحثنا ىذا إلى ثلبثة فصوؿ. ففي الفصؿ الأوؿ تطرقنا في المبحث الأوؿ       
، إلى أىـ المراحؿ التي تمر بيا عممية أخذ القرار، والمتمثمة في 'مرئية المترجم'المعنوف 

عممية الإدراؾ لمعوامؿ المغوية والميتالغوية لمخطاب مف قبؿ المترجـ، إضافة إلى بعده 
خلبؿ العممية الترجمية، وصولا إلى إبراز مسؤوليتو المنبثقة عف موقفو الأخلبقي التمثيمي 

تجاه القرارات المتخذة، والتي ساىمت في بناء مرئيتو في النص المترجـ. 

الانخراط الإيديولوجي والثقافي أما في المبحث الثاني الذي جاء تحت عنواف '       
رازات العولمة مف خلبؿ استغلبلو لنقاط التلبقي الثقافية ، تناولنا تحدي المترجـ لإف'لممترجم

بيف الشعوب، بيدؼ إظيار الآخر المتمثؿ في الفرع، في ظؿ الحوار الدائـ ما بيف الثقافات، 
وبالتالي تكريس دور المترجـ كوسيط إنساني في تقريب وجيات النظر حوؿ بعض المفاىيـ، 

طنية. وذلؾ  في إطار ثقافة السمـ والمصالحة الو 

عوامل كما قسمنا الفصؿ الثاني إلى مبحثيف، إذ تناولنا في المبحث الأوؿ المعنوف '      
الخمفيات السياسية والاجتماعية لمخطاب مف خلبؿ إعادة قراءتنا لمنص عمى أساس  التأثير'،

ه
. 
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ؿ معطيات تاريخية جديدة. إضافة إلى ذلؾ تطرقنا إلى استراتيجيات الاقناع المستعممة مف قب
الخطيب، مؤكديف عمى أىمية نقاط التلبقي التي مف الممكف أف تؤدي إلى اجماع حوؿ 

 بعض المفاىيـ في ظؿ القيمة الكونية لمسمـ والمصالحة الوطنية.  

عرضنا محطات  المفاىيم والإجراءات'،وفي المبحث الثاني الذي جاء تحت عنواف '       
إلى جانب ذلؾ تطرقنا إلى المنيج الترجمي الذي  تحميؿ الخطاب الذي تبنيناىا في المدونة.

يتمثؿ في المقاربة الأخلبقية التي أردناىا ليذا البحث، مف خلبؿ قياس مدى تدخؿ المترجـ 
في النص المصدر عمى أساس تحديد بعض المفاىيـ مثؿ اليابيتوس، أي عقمية المترجـ 

يجيات والتقنيات الترجمية. المتكونة بواسطة رصيده المعرفي، إضافة إلى بعض الاسترات

، تناولنا فيو  'ترجمة لخطاب المصالحة'أما في الفصؿ الثالث والأخير بعنواف       
شخصية المترجـ والمقروئية المستيدفة، إضافة إلى عرض نماذج مثمت لنا مواقع اشكاؿ 

خلبؿ ترجمتنا لبعض الفقرات مف الخطاب المذكور اعلبه. 

لقػػػػد قمنػػػػا فػػػػي خاتمػػػػة ىػػػػذا البحػػػػث بعػػػػرض النتػػػػائج التػػػػي توصػػػػمنا إلييػػػػا، مػػػػف خػػػػلبؿ        
تحميمنػػػػػػػػػػا للؤبعػػػػػػػػػػاد الترجميػػػػػػػػػػة والإيديولوجيػػػػػػػػػػة التػػػػػػػػػػي تميػػػػػػػػػػز الػػػػػػػػػػدور المجتمعػػػػػػػػػػي لممتػػػػػػػػػػرجـ، 
بالإضػػػػػػػافة إلػػػػػػػى التنويػػػػػػػو بالأىميػػػػػػػة التػػػػػػػي يكتسػػػػػػػييا موضػػػػػػػوع السػػػػػػػمـ والمصػػػػػػػالحة الوطنيػػػػػػػة 

بتجسػػػػػػػػػػيد مبػػػػػػػػػػدأ التعػػػػػػػػػػايش بػػػػػػػػػػيف الثقافػػػػػػػػػػات عمػػػػػػػػػػى أرض الواقػػػػػػػػػػع.لاسػػػػػػػػػػيما فيمػػػػػػػػػػا يتعمػػػػػػػػػػؽ 

و
. 



الأولالفصل 
سمطة المترجم في السياق السياسي 



 المبحث الأول

مرئية المترجم



 الفصل الأول سلطة المترجم في السياق السياسي 

6 (01) Baker Mona, Reframing Conflict In Translation, Social Semiotics Revue,
volume17, nr2, p 152 

. 

العالـ في الوقت الراىف سمسمة مف الأزمات الأمنية التي ضربت العديد مف  يشيد
الدوؿ لاسيما العربية منيا جراء ما يسمى بالربيع العربي. ولعؿ الأسباب التي أدت إلى ىذا 
الحراؾ الاجتماعي متعددة ومختمفة تصب أغمبيا في الأزمة الاقتصادية العالمية التي أفرزتيا 

العولمة.

وكرد فعؿ لمنتائج السمبية لمصراعات الدموية الداخمية التي أصابت بعض الدوؿ        
العشرية السوداء بالجزائر، تعالت الأصوات الداعية إلى إرساء السمـ خلبؿ العربية، لاسيما 

 والمصالحة بيف الأطراؼ المتنازعة. وفي ىذا السياؽ تأسس بحثنا في نطاؽ نظرية السردية
(narrative theory  ) التي تؤطر لموضوع ثقافة السمـ والمصالحة بيدؼ استكشاؼ الطرؽ

المختمفة التي يستخدميا المترجموف في تعامميـ مع الجوانب الخلبفية في السرديات التي 
(1)يعبر عنيا النص المصدر.

المبنية عمى أساس  The Translator’s power) ) وبيدؼ إبراز سمطة المترجـ        
الذي يميز سموكو الذىني، مف خلبؿ قوة إدراكو  (The ethical pattern ) النمط الأخلبقي

لتمؾ الجوانب الخلبفية التي يفرزىا النص المصدر عمى المستوى الدلالي والبعد الإيديولوجي 
للؤفكار المعبر عنيا، ومدى تطابقيا مع القدرات المعرفية لمقارئ اليدؼ، أثرنا في ىذا الجزء 

في   (Translator’s intervention)دخؿ المترجـ بعض المفاىيـ الترجمية التي تعبر عف قوة ت
تعاممو مع النص المصدر، والمتمثمة فيما يمي :

 راء الترجمي المناسب مف خلبؿ إدراؾػػػػاه الإجػػػػػػتج(   Decision making) أخذ القرار-
perception)) المترجـ لممكونات النصية والسياقية لمنص المصدر. 

 العمؿ (Partiality)المنبثقة عف جزئية  The representative dimension) )البعد التمثيمي -
.يالترجم



 الفصل الأول سلطة المترجم في السياق السياسي 

 7 (1)Guider Mathieu, La théorie analytique de la traduction et de l’interprétation,

revue Babel,56.4,2010, p14 : ‘…le sens du texte traduit est presque toujours le 

produit d’un acte perceptif chargé d’émotivité  ou d’affectivité au sens 

philosophique du terme…’. 

يدؿ ىذا الرمز عمى أف الترجمة ىي ترجمتنا.)*(   

. 

الثقافية والمغوية الخاصة بالمترجـ عند معالجتو  (The in-between position) البينية-
مف   (Accountability )المسؤوليةوبالتالي تبنيو   (Translation norms )لممعايير الترجمية

 .في النص اليدؼ visibility مرئيتوخلبؿ 

  أخذ القرار1- 

إذ تمكف المترجـ مف  ،تعتبر استراتيجية أخذ القرار أىـ مرحمة في العممية الترجمية        
اختيار المسار المناسب لإنجاز عممو الترجمي. إلا أف ىذه المرحمة ترتكز عمى بعض 
العوامؿ التي تؤطرىا كي يصبح القرار المتخذ مف قبؿ المترجـ قرارا معملب عمى المستوى 

 .المغوي والسياقي

   perceptionالإدراك1-1

التي تساعده عمى  ( black box ) لممترجـ العمبة السوداء يمثؿ الرصيد المعرفي         
، إضافة metatextual) )  إدراؾ ما يحيط بالنص المصدر مف معمومات نصية وميتانصية

 المترجم..معنى النص ' بما أفلممترجـ  ةإلى العامؿ النفسي الذي يؤثر عمى الميوؿ الذاتي
)*( (1)'الفمسفي من المنظورشحنة شعورية  يحملإدراكي  يتأتى عموما عن فعل

المترجـ، مف خلبؿ اليدؼ  (intention ) كما أف عممية الإدراؾ متصمة بنية أو قصد        
وفي ىذا السياؽ يشكؿ الإدراؾ أحد المكونات الذىنية   .الذي سطره مف وراء الفعؿ الترجمي

عب ػػػػػػػػػػػػ. ولأف ىذا المك( le cube traductologique ) الترجميالثلبث التي يتضمنيا المكعب 
 لذى  و المتوفرةـــــــــــد. فالأوجــــــفي آن واح ةـــمنيا إلا ثلاثى ــر ن، لا وة أوجــمن ستـ 'يتكون
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 8 (1) Guider Mathieu, op cit, p10 : ‘… Le cube possède, en effet, six faces mais il

est possible d’en voir seulement trois à la fois. Les faces accessibles au 

traducteur sont celles de ses propres conceptions, perceptions et intentions. 

Mais il doit nécessairement retourner le « cube » pour voir les conceptions, les 

perceptions et les intentions des « autres », ceux qui parlent à travers le texte 

source.’ 

. 

دراكـــــــو وقصده. ومن أجل الاطلاع عمى تصور المترجــــم ىي  المتعمقــــــــة بتصـــــــوره وا 
دراك الآخرين أي الذين يتحدثون من خلال النص المصدر، فعميو قمب  ىموقصد يموا 
)*( (1) .المكعب'

يمثؿ الجانب الذىني المشار إليو أعلبه، المنطمؽ الأساس لسمطة المترجـ، لأنو        
مف خلبؿ تأويمو لمعناصر النصية واختياره  (intervention ) يؤدي في النياية إلى تدخمو

لأىـ المضاميف أو الأفكار التي يطرحيا النص المصدر. الأمر الذي أدى بنا إلى التساؤؿ 
لمعناصر الفاعمة، أي المكونات  (The Representative Dimension) حوؿ البعد التمثيمي

 .والثقافية والإيديولوجية لمنص المصدر مف قبؿ المترجـالمغوية 

 للمترجم التمثيلي البعد 0-8

 ترتكز استراتيجية التمثيؿ، التي تعبر عف قدرة المترجـ في اختيار المنحى الترجمي
العمؿ الترجمي. وفي ىذا  ) Partiality (' جزئية'المناسب لنمط النص المصدر، عمى عامؿ 

الإطار يرى أغمب منظري الترجمة أنو لا يوجد تطابؽ كمي بيف النص المصدر والنص 
يوضح كؿ مف    االيدؼ، كوف ىذا الأخير يمثؿ فقط أجزاء مف النص المصدر. كم

يدوين غنسلا  أف  (Maria Tymoczko and Edwin Gentzler) رماريا تسموشكو وا 
الترجمة تعد في حد ذاتيا جزئية ... وعمى المترجمين أن يقوموا باختياراتيم، وانتقاء '...

عمييا في أجزاء من النص المصدر لنقميا والتأكيد



 الفصل الأول  سلطة المترجم في السياق السياسي 

 9  (1)Tymoczko Mria and Gentzler Edwin, Translation and Power, University of 

Massachusett  Press Amberst and Boston, 2002,p18: ‘…Translations are 

inevitably partial … translators must make choices, selecting aspects or parts 

of a text to transpose and emphasize. Such choices in turn serve create 

representations of their source texts, representations that are also partial. This 

partiality is not to be considered a defect, a lack or an absence in a translation. 

It is a necessary condition of the act. It is also an aspect that makes the act of 

translation partisan, engaged and committed either implicitly or explicitly…’.  

 
(2)Guider Mathieu, op cit, p7 : ‘…une traduction représente un message comme 

nous étant présent parce qu’elle est l’image de notre compréhension..’. 

 
. 

الاختيارات نماذج من النص المصدر والتي تعد في حد ذاتيا  ىذهالنص اليدف. وتمثل 
جزئية. كما لا تعبر ىذه الجزئية عن خمل أو نقص في الترجمة، بل ىي أساسية في الفعل 

 )*( (1) .ظاىريا أو ضمنيا' منخرطا ومؤيدا، الترجمي، جاعمة منو عملا

  

الإجرائية في ىذا البحث والمتمثمة   لقد أثرت ىذه النظرة الترجمية عمى مقاربتنا           
في اختيارنا لمقتطفات مف خطاب رئيس الجميورية السيد عبد العزيز بوتفميقة، لإبراز مدى 
التزامنا بالبعد الإيديولوجي لمرسالة السياسية الخاصة بتبني فكرة المصالحة الوطنية كقيمة 

مف جية  قارئ اليدؼتكويف مفيوـ معيف لمصطمح المصالحة لدى الو ، مف جية كونية
رسالة النص المصدر وكأن  تعبر عن'الترجمة يمكف القوؿ أف  ،. وفي ىذا السياؽأخرى

 )*( (2)' ..عن فيمنا لفحوى النص المصدر كذلك انعكاسالقارئ حاضرا فيو، ولأنيا 

 

إلا أف البعد التمثيمي لممترجـ يبقى دائما محؿ جداؿ عند منظري الترجمة، وذلؾ          
لعوامؿ عدة تتمثؿ في تعدد المقاربات والنظريات الترجمية التي حاولت عبر العصور 

، ومف جية أخرى تأثير (Translation Autonomy)الوصوؿ إلى استقلبلية مجاؿ الترجمة 
 .  الترجميةالعولمة في الصناعة 
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 10  

(1) Fischer Beatrice and Jensen Nisbeth Matilda, Translation and the 
Reconfiguration of Power relations. Revisiting role and context of translation and 
interpreting, Austria, Center for Translation Studies, CETRA,2012, p290 : ‘…It’s 

the manner in which the information is conveyed and the way of articulating a 

wide range of discursive elements in the TT …(Alvarez and Vidal 1996.6). 

Therefore power in translation is closely linked to constraints from different 

perspectives (e.g hegemony, norms, language, target group).    
. 

بيف مختمؼ النظريات اختلبؼ الرؤى ىذا المترجـ قوة أكبر لكي يتحرؾ  وبالتالي منح        
والمقاربات الترجمية ليكيفيا حسب نمطية النصوص المتوفرة لديو. ومع ذلؾ يبقى المترجـ، 
مف منظور أخلبقي، في وضع ترجمي متردد تجاه القرار الذي مف الممكف أف يخرجو مف 

  .المصطمحي أو الثقافي أو الإيديولوجي الأنسب في النص اليدؼ المقابؿضمة مع

 

  البينية المغوية والثقافية لممترجم 1-3

التي تفصؿ النص  (the threshold) يقؼ المترجـ، مف منظور أخلبقي أماـ العتبة       
كيفية تمرير المصدر عف النص اليدؼ، حيث يقوـ بتكويف قرارات ذىنية و'سيادية' حوؿ 

  .الشحنات المغوية والثقافية لمنص المصدر إلى القارئ اليدؼ

كما تمثؿ ىذه الوضعية، في آف واحد، مركز قوة لدى المترجـ، لأف سمطتو تكمف في        
كيفية تمرير المعمومات والتعبير عن مختمف المكونات الخطابية لمنص المصدر في ..'

(. وبالتالي فإن السمطة في المجال  Alvarez and Vidalالنص اليدف )ألفراز وفيدال
تتمثل في )السيطرة، و نظر الحسب وجيات  وطيد بعوائق تختمفالترجمي مرتبطة بشكل 

 )*( (1)'.اليدف(.. الجميورمعايير، المغة، ال
        

  على زةـــــمرتك المصدر النص فً ـػػػػػػػالمترج تصرف ةــــحرٌ تبقى ،اقــالسٌ هذا وفً     
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 11 (1) Chew Shirley and Richards Davis, A Concise Companion to Post-colonial Literature, A 
John Wiley  and Sons Ltd Publication, 2010, p256. 
(2) Schafner Christina, Politics and Translation, in A Companion to Translation Studies, 

edited by Kuhiwezah Piotr and Littau Karin, Multilingual Matters Ltd, Clevedon, Buffalo, 

Toronto, 2007, p186: ‘…Political communication relies on translation; it is 

through translation that information is made available to addressees beyond 

national borders …’.  

(3)Schafner Christina, op cit p140 : ‘…The politics of translation also concerns 

translation directions i.e the choice of source and target languages..’.     

. 

                  (1).الذىنية لمقارئ اليدؼ وكذلؾ اليوة الثقافية الموجودة بيف مختمؼ المجتمعات المعاٌٌر

 كونات النصية والدلالة المصطمحيةليذا السبب يتأرجح تفكير المترجـ بيف الم        
في  وغيرىاوالثقافية والإيديولوجية لمنص المصدر وما يقابميا مف معايير لغوية وثقافية 

المجتمع اليدؼ. وفي ىذا الإطار يمثؿ الخطاب السياسي نموذجا ىاما لبينية المترجـ المغوية 
يتفاعؿ ىذا الأخير مع مختمؼ المميزات النصية والميتانصية مثؿ الرسائؿ  حيثوالثقافية، 

، ..جعل الترجمة القناة الأساس لمتواصل السياسي بين المجتمعاتالمبطنة. الأمر الذي ' 
 )*( (2)إذ بفضميا يتم تمرير المعمومات عبر الحدود إلى الآخر..

                                                  

كما يتأثر ىذا التأرجح في أخذ القرار بعوامؿ إيديولوجية وسياسية ، بدءا بعممية اختيار         
النص المصدر ولغة اليدؼ، لاسيما في مجاؿ الترجمة الغير مؤسساتية، والذي تؤكده شافنر 

سياسة الترجمة تتضمن أيضا التوجيات الترجمية، بمعنى اختيار لغة المصدر ...في أف '
 )*( (3) .'...ولغة اليدف

 

المعايير الخطابية  (manipulate)ومف جية أخرى يحاوؿ المترجـ أف يعالج ببراعة          
و مف ػػػػػػوالاجتماعية التي تحيط بالنص المصدر، بيدؼ 'تصديرىا' إلى القارئ اليدؼ وتمكين

عمى الآخر.    التعرؼ
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 12 (1)Ingang Joseph, Etudes des conceptions théoriques de deux traductologues 
anglophones, Peter Newmark et Eugene Nida à la lumière de la théorie interprétative de 
la traduction, Université de la Sorbonne Nouvelle, Paris III, 2010, ESIT, Thèse pour obtenir 

le grade de Docteur de l’université de Paris III , p184 : ‘…Il s’agit en fait ici de la 

compétence du traducteur, qui connaissant les genres du texte et les styles, s’y 

adapte dans sa propre langue..’. 
 

. 

 le savoir-faire)   وفي ىذا السياؽ تبرز خبرة المترجـ مف خلبؿ ميارتو الترجمية          

traductologique) ية أخذ القرار مف خلبؿ لغتو الترجمية، التي تجعمو يتغمب عمى إشكال  
(translational language)   التي تولدت بفعؿ تقابؿ كؿ مف لغة المصدر ولغة اليدؼ، لأف

كفاءة المترجم تنبع من إلمامو بمختمف أنواع النصوص وأساليبيا، إذ يتمكن من ...'
 )*( )1) 'تكييف ذلك مع لغتو الخاصة بو.. )أي لغة الترجمة(

 

كما يتضح لنا خلبؿ ما طرحناه مف أفكار حوؿ بعض العوامؿ الفاعمة في بناء سمطة       
في النص اليدؼ، ليصبح في  (visibility) المترجـ، أف ىذا الأخير يميؿ إلى تقوية مرئيتو

  .النياية مسؤولا أماـ خياراتو الترجمية

 

   The translator’s visibilityمرئية المترجم -2

أف مرئية  (Lawrence Vinuti) لورانس فينوتييرى بعض منظري الترجمة أمثاؿ       
المترجـ أصبحت، مف منظور سياسي، ضرورية في الوقت الراىف، والسبب في ذلؾ ىو 
الإفرازات السمبية لمعولمة، لاسيما فيما يتعمؽ بالثقافة الكونية وىيمنة المغة الإنجميزية عمى 

  .في العالـ المجالات العممية والحيوية

ونتيجة لذلؾ أصبح العقؿ الغربي لا يتقبؿ بسيولة النمط الفكري النابع عف الآخر الذي      
النسبــــــــة الضئيـــــمة لمنـصــوصأف  فينوتييرى 'والإيديولوجية، إذ  يخالفو في الرؤى الثقافية
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 13 (1) Hermans Theo, Translation, Ethics, politics, in The Routledge Companion to Translation 

Studies, edited by Jeremy Munday, Routeledge London and New York, 2009, p98. ‘…For 

Vinuti this low percentage of translations into English is problematic.  A 

relative dearth of translations in countries already averse to learning foreign 

languages signals, and in turn fosters, a lack of openness to cultural diversity 

and especially to the very different modes of thinking and expression contained 

in texts that have grown up in other tongues …’.  

(2) Besalamah Salah, Du droit à l’ethique du traducteur, META, volume 17, 2eme 

semestre, 2004, p66-88 . ‘…Nous opposons.. le devoir de visibilité comme 

l’impossible anonymat du traducteur face à son engagement éthique de 

participer pleinement à la production culturelle et au changement sociale …’.   

. 

المترجمة إلى المغة الإنجميزية تولد معضمة عدم الانفتاح عمى الاختلاف الثقافي، لاسيما 
 )*( (1).فيما يخص الأنماط المختمفة في التعبير والتفكير التي تحمميا المغات الأخرى ..

 

وفي ىذا الإطار يبرز المترجـ كعنصر فعاؿ في التغييرات الاجتماعية والثقافية في         
أصبح واجبو منحصر في مرئيتو من خلال إلتزامو الأخلاقي في المساىمة بقوة العالـ، إذ ' 

 )*( (2)... في الإنتاج الثقافي والتغير الاجتماعي

 

في النص اليدؼ، يمجأ المترجـ إلى بعض التقنيات المباشرة  وبيدؼ إبراز مرئيتو        
راض والترجمة الحرفية والمحاكاة ...ألخ لاسيما في مجاؿ ترجمة المصطمحات تمثؿ الاق

 (peripheral societies) المعبرة عف مفاىيـ ثقافية وشحنات إيديولوجية لممجتمعات الفرعية
  .أي دوؿ الجنوب

 

الأخلبقية المتمثمة في  (accountability)يوضع المترجـ أماـ مسؤولياتو  مف أجؿ ذلؾ       
خياراتو والاستراتيجيات الترجمية التي تبناىا خلبؿ العمؿ الترجمي. فيو في الأخير مفكر 

(an intellectual) د ػػػػػػوناق(critic) ص ػػػػػػبالن ط ػػػػػػػػا يحيػػػػػػؿ مػػػػػػػػوؿ كػػػػػػػاؤلات حػػػػػػػػػرح تسػػػػػػػػػػػػ، يط 
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 14 (1) Kangang Emmanuel, Discours Postcolonial et traduction de la littérature africaine 

subsaharienne après les années soixante, Rémanences colonialistes, thèse de doctorat en 

traductologie, université d’Ottawa, Canada, 2012 : ‘…A translator’s empowerment is 

greatest when the translator is conscious of the implications of the various 

levels of choice to be exercised in translation and when the translator is self-

aware and deliberate about making those choices…’.  

 
. 

...قوتو تزداد كمما ازداد وعيا بمضامين المستويات المختمفة لخياراتو كما أف ' المصػػػػدر،
 )*( (1) ...'الترجمية، وكذلك لما يقوم ببناء تمك الخيارات بتأني وبوعي ذاتي 

 

نستنج مما سبؽ ذكره، أف المترجـ يستمد سمطتو مف عناصر ذىنية ومؤىلبت          
أي مرحمة ما  عممية الترجمةمعرفية عمى المستوى المغوي والميتالغوي وذلؾ قبؿ البدء في 

 .) pre-translational phase ) قبؿ الترجمة

 

ة ػػػػػػػػػػػكما يستمد سمطتو أيضا مف التزاماتو الأخلبقية تجاه العناصر الفاعمة في عممي         
مي إلييا، ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة التي ينتػػػػػػػافة إلى المؤسسػػػػػػص المصدر والقارئ اليدؼ، إضػػػالترجمة، أي الن

وذلؾ مف خلبؿ مرئيتو وبينيتو الثقافية والمغوية بفضؿ النظريات والمقاربات المختمفة المتوفرة 
(1رقـ لديو. )أنظر الشكؿ
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. 

 أخذ الاقرار 

  

 البعد التمثيمي                    الإدراؾ                           

 

 البينية الثقافية والمغوية 

 

 مرئية المترجـ )السمطة( 

 

 مسؤولية المترجـ

 

 علاقة سمطة أخذ القرار بمرئية المترجم



. 

 المبحث الثاني

 الانخراط الإيديولوجي والثقافي للمترجم
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 17 (1) Bandia Paul, Le concept bermanien de l’Etranger dans le prisme de la traduction post-

coloniale , META , volume14, Nr2, 2eme semestre, 2001, p123-139 : ‘…..De plus en plus, 

la théorisation en traductologie  s’oriente vers l’étude de la différence plutôt 

que vers celle de la similitude en traduction …’  

. 

استمد المترجـ قوتو وسمطتو بفضؿ عوامؿ ذىنية وترجمية جعمتو أكثر مرئية مما 
 كخبير لغوي مجتمعيا ويشارؾفي النص المصدر  يتدخؿكاف عميو في السابؽ. لذا أصبح 

language expert))،  ةمعين ةمشاركتو أكثر تأثيرا في بناء فكر وثقافباتت أبعد مف ذلؾ و 
 .ةمف خلبؿ اختياراتو الترجمي

التطرؽ إلى الدور السياسي لممترجـ مف خلبؿ نشر ثقافة  المبحثسنحاوؿ في ىذا        
السمـ والمصالحة في محيطو المجتمعي وخارجو، مستمدا قواه التأثيرية في ثقافة الآخر مف 

 :عوامؿ ترجمية ذات بعد أخلبقي نوجزىا في الأفكار الآتية

 .إطار الانفتاح عمى الآخرمبدأ الحوار والتعايش الثقافي في -1

 تحدي المترجـ لييمنة الثقافة الأحادية الغربية مف خلبؿ استغلبؿ نقاط التلبقي الثقافية -2
cultural contact zones)) .

مف أجؿ نشر ثقافة السمـ  التفاوضدور المترجـ كوسيط إنساني مف خلبؿ استراتيجية  -3
  .والمصالحة

  الثقافاتالترجمة كآلية لحوار -1

يعد مبدأ الاختلبؼ المغوي والثقافي بيف الأمـ المنطمؽ الأساس لمعممية الترجمية، إذ         
يحاوؿ المترجـ أف يمعب دورا محوريا في تقريب وجيات النظر بيف الشعوب حوؿ المسائؿ 

 .التي تؤدي إلى نشوب النزاعات والصراعات

إلى دراسة الاختلاف بين وفي ىذا السياؽ يتجو التنظير الترجمي في الوقت الراىف '   
)*( (1) 'المغات والثقافات منو من دراسة أوجو التشابو بينيا..
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 18 (1) Bandia Paul, op cit, p7 
(2) Borowlie Siobhan, Descriptive vs Committed  Approaches, in Routeledge Encyclopedia 
of Translation Studies, edited by Baker Mona and Saldanha Gabriela, Taylor and Francis 

Group, London and New york, 2009, p80 : 'Arguing against the notion of translators 

as neutral go-betweens and of translation as an activity which takes place in a 

third space beyond or between specific cultural settings, Baker and Tymoczko 

stress the culturally and politically embedded nature of translators and 

translation …'. 
. 

بيف الثقافات، ركز بعض منظري الترجمة  (Dialogue)ومف أجؿ تعزيز مبدأ الحوار       
أمثاؿ أنتواف برماف عمى استراتيجية الانفتاح عمى الآخر مف منظور أخلبقي، وذلؾ مف أجؿ 
احتراـ خصوصية النص المصدر، وبالتالي يكوف النص المترجـ معبرا عف وجية نظر تميؿ 

(1).(ciblistes)اليدؼ النص  مؤيديأو  (sourciers)المصدر النص  روادلا إلى 

المترجـ، لأف ىذه المقاربة  ((neutralityكما أف مقاربة الحوار لا تعبر عف حيادية       
منبثقة مف إيديولوجية السلبـ المرتكزة عمى مبدأ تبادؿ الآراء والأفكار في مختمؼ مجالات 

الحياة. 

 Maria وماريا تشيموسكو Mona Baker ..مونة بكرأجؿ ذلؾ تؤكد 'مف      

Tymoczko  عمى طبيعة الالتزام الثقافي والسياسي لممترجم، وكذلك عدم تموقعو في
 )*( (2)' فضاء محايد، لأنو لا يمكن إنجاز أي عمل ترجمي في محيط ما بين الثقافات..
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 19  (1) Ashcroft Bill, Griffiths Gareth and Tiffin Hellen, Postcolonial studies, The Key Concepts, 

Routeledge, second edition, New York, 2007, p9 : ‘…Alterity in Bakhtin’s 

formulation, is not simply ‘exclusion’, but an apartness that stands as a 

precondition of dialogue, where dialogue implies a transference across and 

between differences of culture, gender class and other social categories…’.  

(2) Meschonic Henri, Ethique et politique du traduire, edition Verdier, 2007,p30 : ‘…Ce 

que montre l’histoire de la traduction, l’histoire des poèmes, c’est que l’identité 

ne s’oppose pas à l’altérité, mais que l’identité n’advient que par l’altérité…’.  
 

. 

 

، إذ تمعب (acculturation)  كما أف مسألة اليوية مطروحة عمى صعيد المثاقفة       
الترجمة دورا ىاما في صناعة ىوية المجتمعات بواسطة محادثة الآخر عمى أساس مبادئ 

لا تعبر عن  (alterity) الغيريةأف  (Bakhtin) يرى باختين'ذاتية معينة. وفي ىذا السياؽ 
والتي تمثل شرطا لمحوار، مما  (apartness) الإقصاء، بل ىي ذات طابع فريد من نوعو

' والطبقات الاجتماعية...  (gender) الاختلافات الثقافية بين مختمف الأجناسيعني نقل 

(1))*( 

 

وبالرغـ مف الانتقادات الموجية إلى العولمة وآثارىا السمبية عمى اليويات الثقافية        
، فإف الترجمة تحاوؿ مف منظور الاختلبؼ، أف تعزز ىاتو اليويات 'الضعيفة'لممجتمعات 
 .الغيريةفي إطار 

 

تاريخ كل من أف '  (Henri Meschonic) ىنري ميشونيكوفي ىذا الإطار يؤكد         
الترجمة والشعر وكذلك تاريخ المترجمين والشعراء العظماء يبين أن اليوية لا تعارض 

 )*( (2)' .. الغيرية، بل أن اليوية تبنى عمى أساس الغيرية

منعطفا ىاما في  2001شكمت أحداث الحادي عشر مف سبتمبر  ،وفي سياؽ آخر         
العلبقات الدولية بيف الغرب والشرؽ، إذ تبيف مف خلبؿ النتائػػػػػػػػػج السمبيػػػػة التي 
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 20  
(1) Basalamah Salah, La traduction citoyenne n’est pas une métaphore, META, volume18, 

nr2, 2eme semestre, 2005, p8 : ‘… La traduction a-t-elle les moyens de contribuer 

à une meilleure compréhension des disparités de perceptions d’un phénomène 

aussi problématique que la place du religieux dans la société laïque de 

l’occident postmoderne et pluriel, ou n’a-t-elle ni la vocation ni la prérogative 

d’intervenir dans un dossier aussi grave ?...’. 
  
(2) Inghilleri Moira and Maier Carol, Ethics, in Routelege Encyclopedia of Translation 

Studies, op cit, p100 : ‘…With the beginning of a past 9/11/2001 era of global 

politics, thus sparking  an even greater awareness amongst translators, 

interpreters and translation   scholars of the significance of ethics. The new era 

threw the issue of conflicting beliefs and values amongst the producers and 

receivers of spoken and written texts, and their relationship to social, economic 

and political power into sharp belief …’. 
  

. 

الأحداث عمى المستوييف السياسي والأمني لممعمورة، أف الخلبؼ الإيديولوجي أفرزتيا ىذه 
صلاح فيما يخص المعتقد الديني يضرب جذوره في أعماؽ التاريخ. مف أجؿ ذلؾ يتساءؿ 

...إمكانية الترجمة في تشكيل فيم أفضل لمفوارق الناتجة عن التصورات حوؿ ' بسلامة
الغربي العمماني والحداثي، أو أنو ليس ليا الحق أو المتعمقة بمكانة الدين في المجتمع 

 )*(( 1'. )... القدرة في التدخل في ىكذا ممف

  

لقد أعطت الفترة الجديدة التي أعقبت أحداث الحادي عشر مف سبتمبر، دفعة          
لى المغة العربية، نظرا في العمؿ الترجمي (new impulse)جديدة  ، لاسيما الترجمة مف وا 

 لممعرفة الضئيمة لمغرب حوؿ ثقافة ونمط تفكير مجتمعات المشرؽ. 

...تعزز وعي المترجمين ومنظري الترجمة بأىمية الجانب وفي ىذا الإطار'         
دات الأخلاقي لمفعل الترجمي. إذ برزت في ىذه الفترة الجديدة مسألة الخلاف في المعتق

والقيم عند منتجي ومستقبمي النصوص المكتوبة والمنطوقة، ومدى علاقاتيا بالسمطة 
  )*( (2' )السياسية والاقتصادية والاجتماعية ...
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(1) Munday Jeremy, op cit, p 105 : ‘…Cronin projects a vision in which translation 

helps to increase the totality of humanity’s knowledge without undermining 

cultural specificity. There is, it must be said, grandeur in this view of 

translation…’.  

   
. 

      

إف الحديث عف العلبقة بيف منتجي ومستقبمي النصوص يجرنا إلى إثارة مسألة         
، إذ  (the periphery)وثقافة الفرع   (the center)العلبقة بيف ثقافة الغرب المييمنة المركز

يكوف مف الصعب إجراء تواصؿ بيف الثقافات في المجاؿ الترجمي في مناخ يسوده عدـ 
 ب.قوى بيف الشماؿ والجنو تكافئ ال

 

فكرة أن الترجمة  (Cronin) ...يطرح المنظر الترجمي كرونينوفي ىذا السياؽ '        
يمكن ليا أن تساعد عمى زيادة حجم قواعد معرفية للإنسانية دون إضعاف أو التقميل من 

 )*( (1)' الخصوصيات الثقافية لأي مجتمع. وىذا ما يدل عمى عظمة العمل الترجمي ...

 

إذ  (cultural friction) وبالتالي يبقى تحدي المترجـ قائما أماـ الاحتكاؾ الثقافي        
التي بإمكانيا أف تساعده في  (contact zones) يمجأ إلى استغلبؿ نقاط التلبقي بيف الثقافات

  .تجاوز صعوبات التواصؿ الثقافي

  نقاط التلاقي بين الثقافات-2

، نظرا لمتوترات أكثر انخراطا في المجتمعلقد أصبح المترجـ مف منظور أخلبقي         
التي ينتمي إلييا. ولعؿ ما ييمنا في ىذا البحث ىو ما يحدث  البمدافالتي تشيدىا  والنزاعات

العالـ العربي، إذ أصبح المترجـ مرتبطا بأىمية نقؿ ما في في دوؿ الجنوب، وبالأخص 
يديولوجيات سياسية وثقافية إلى المجتمع الغربي  .يصدر مف أفكار وا 
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 22 (1)Basalamah Salah, op cit, p10 : ‘…Le traducteur citoyen est donc celui dont les

taches, au-delà la seule comparaison des langues et des cultures, consiste à 

s’engager à visage découvert à porter la responsabilité de la cité (aujourd’hui 

planétaire), à voir dans les textes qu’il traduit les visages de celles et ceux qui 

n’ont pas de voix et à se soucier de les donner à voir et entendre au monde …’. 

(2) Haya Kawa Atsuko, Translation as Politics: The Translation of Sadaco Kurihara’s War 

Poems, META, volume25, nr1, 1er semester, 2012,p23 : ‘…Globalization is not 

possible without the gestures of opposition, where the voices of the unheard are 

finally brought into a dynamic of reciprocity with those of power…’.   

. 

المترجم المجتمعي لا ينحصر  ...دورأف ' صلاح بسلامةوفي ىذا السياؽ يرى        
فقط في عممية المقارنة بين المغات والثقافات. إذ لابد عميو أن يكون مرتبطا بما يدور في 

(، اكوني اوحممو لمسؤولية مجتمعو )الذي أصبح اليوم مجتمع العالم من خلال مرئيتو 
ويتجسد ذلك بواسطة ترجمتو لمنصوص التي تعبر عن الأصوات الغير المسموعة 

)*( (1) ومحاولتو تعريفيا لمعالم...'

ومف أجؿ تعزيز مبدأ التنوع الثقافي والفكري الذي ييدؼ إليو المترجـ المنتمي إلى        
..لا ، كاف ولابد عمى الغرب أف يدخؿ في لعبة الحوار مع الآخر، لأنو ' (periphery) الفرع

يمكن إدخال الأصوات غير  حيثيمكن لمعولمة أن تنجح بدون إشارات معارضة، 
)*( (2)' المسموعة في دينامية المعاممة بالمثل مع الأصوات القوية...

 (signs of coexistence)يأتي ىذا الحوار مف خلبؿ بعض علبمات التعايش  كما        
التي يمكف اكتشافيا مف خلبؿ عممية التواصؿ الثقافي بيف الشعوب. وفي ىذا السياؽ يحاوؿ 

 مف أجؿ بموغ حالة التماسؾ العرفي فيما بينياالمترجـ أف يقوـ بربط بعض المفاىيـ 
(conventional status) صطمحات ذات الشحنات الثقافية والإيديولوجية.لبعض الم
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 23   (1) Simon Sherry, Translation, Post-colonialism and culture, META, vol42, nr2, 1997, 

p464: ‘…Contact zone … this is the place where cultures previously separated, 

come together and establish ongoing relations…Increasingly, however we find 

that western society as whole has turned into an immense contact zone where 

intercultural relations contribute to the internal life of all national cultures…’.   

(2) Chew Shirley, Richards David and Wiley John, A Concise Companion to Post-colonial 

Literature, A John Wiley and Sons Ltd Publication, 2010, p256: ‘… The contact zone 

may be a site of violence, oppression and resistance or it may be a site of closer, 

less antagonistic exchange, but it remains a theoretical space in which cultural 

difference can be explored…’.  

(3) Hui Wang, Post-colonial Approaches, in Routelege Encyclopedia of Translation Studies, 

op cit, p 203: ‘… The concept of ‘Thick Translation’ developed By 

Appiah…seeks to locate a text i.e the translation in a rich cultural and 

linguistic context in order to promote in the target language culture, a fuller 

understanding and a deeper respect of the culture of the other…’.    
. 

...المكان الذي تمتقي فيو الثقافات وتكون فيو مف أجؿ ذلؾ تعتبر نقاط التلبقي '          
علاقات مستمرة... كما أصبح المجتمع الغربي عبارة عن نقطة تلاقي كبيرة حيث يساىم 

الثقافات الوطنية )أي التواصل الثقافي في تقوية الحياة الداخمية بين مختمف 
  )*((1)'الأقميات(

يعد الحوار بيف الأدياف مف أىـ مجالات التعاوف القائـ بيف  ،ومف جية أخرى          
الغرب والشرؽ مف أجؿ إضفاء تصورات بناءة حوؿ بعض المفاىيـ والمصطمحات التي 
تشكؿ مواطف نزاع جيوسياسية بيف الدوؿ مثؿ ظاىرة الإرىاب. لذلؾ يمكف أف تشكؿ نقاط 

تكون موقع تبادل أقل عدائية.  ...مواقع عنف واضطياد ومقاومة، أو يمكن أنالتلبقي '
' ...من خلاليا يمكن فحص الفوارق الثقافية اوفي النياية تبقى ىذه النقاط فضاء نظري

(2))*( 

مف منظػػػػػػػور الخطػػػػػػاب ما بعػػػد الاستعمػػػاري  وفي ىذا الإطار يقوـ المترجػػػػػػـ          
(post-colonial discourse)   باستغلبؿ بعض الاستراتيجيات الترجمية التي تسمح لو بتفعيؿ

الترجمة  (Appiah)...يقترح أبيا صوت المجتمعات الفرعية عمى المستوى الدولي، إذ '
...التي تبحث عن تموقع نص ترجمي في سياق لغوي  (Thick Translation) المكتنزة

)*((3)'..وثقافي غني، بيدف فيم واسع واحترام عميق لثقافة الآخر في لغة وثقافة اليدف
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 (1) Schafner Christina, op cit, p146 : ‘…Baker for example comments on 

commitments and political activities of recently established networks of 

translators. For example the constitution of the network of Translators for 

Peace states: ‘the association was established by the undersigned promoters in 

order to publish, as far as possible in every language and by whatever channel, 

every message against war in general, and in particular against the use of war 

as a means of resolving international disputes…’ . 
 

. 

لقد تمكف المترجـ بفضؿ الاستراتيجيات الترجمية ومعالـ الحوار الثقافي مف أف           
، وذلؾ مف خلبؿ انخراطو في  (Human Mediator) يرتقي إلى مستوى الوسيط الانساني

 .المساعي الدولية الرامية إلى تعزيز ثقافة السمـ والأمف بيف مختمؼ المجتمعات

  المترجم ويسط إنساني -3

بعد أف عزز المترجـ قدراتو الترجمية مف خلبؿ رصيده المعرفي المتشعب           
الترجمي، كاف عميو أف يستعيد مكانتو واستغلبلو لموسائؿ التكنولوجية المساعدة عمى الانتاج 

المجتمعية والتاريخية المتمثمة في ذلؾ الخبير السياسي والاستشاري المحنؾ لدى المموؾ 
  .والأمراء

كما أسيمت التخصصات العممية أيضا في توجيو المترجـ نحو مجالات معينة          
أردنا في ىذا البحث أف  ،ذلؾلية. ومحددة سواء عمى مستوى العموـ الدقيقة أو العموـ الانسان

نسمط الضوء عمى الجانب الأخلبقي لمفعؿ الترجمي مف خلبؿ تفاعؿ المترجـ مع الأزمات 
  .التي تحيط بمجتمعو

ؿ مف أجؿ ػػػػػػػػػػػف التي تناضػػػػػػػػىذا الإطار تأسست بعض الجمعيات لممترجمي وفي         
ة ــــــات السياسيـــــــإلى الالتزامات والنشاط بكرتشير '..ف عبر العالـ، إذ ػػػػػػنشر السمـ والأم

ض شبكات المترجمين التي تأسست مؤخرا مثل شبكة المترجمين من أجل السلام. ــــــــلبع
وتواصل بيكر قوليا أن ىذه الجمعية تأسست من أجل نشر، قدر الامكان، عبر أي لغة أو 
قناة أي خطاب مناىض لمحروب بشكل عام، لاسيما الخطب التي تدعو إلى استعمال 

)*((1)....' الحروب من أجل حل النزاعات الدولية
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 (1) Guider Mathieu, Les nouveaux métiers de la traduction, Revue Hermès, nr56, 2010, 

p57 : ‘…Le médiateur humanitaire est un spécialiste de la communication 

interculturelle chargé de résoudre – par le dialogue – des divergences 

d’opinions ou d’intérêts, afin que les uns soient mieux compris par les autres et 

que tous puissent cohabiter dans l’harmonie et la paix…’.  

 

(2) Bandia Paul, op cit, p8: ‘… Des éléments de similitude et de différence 

cohabitent dans toute traduction, puisqu’il y a toujours similitude malgré la 

différence et toujours différence malgré la similitude…’. 
 

. 

 

في تعريؼ لو لموسيط  (Mathieu Guider) ماثيو قيدرومف جية أخرى، يؤكد         
...المختص في مجال التواصل الثقافي المكمف، عبر الانساني أف ىذا الأخير ىو بمثابة '

خر حتى يتمكن الحوار، بتسوية الخلافات في الرأي والمصالح وحمل البعض عمى فيم الآ
 )*((1) الجميع من التعايش في وئام وسمم...'

 

التي يطمح إلييا المترجـ خلبؿ العممية  (cohabitation) ولأف مسألة التعايش        
الترجمية عمى مستوى البعد الإيديولوجي والثقافي لممصطمحات، تبقى الاستراتيجية الأساس 

...وجود تعايش بين عناصر يجدر بنا التأكيد في ىذا المقاـ عمى ' .لموسيط الانساني
 )*((2')...ببعضيماوالاختلاف مرتبطان أن التشابو  ذلكالتشابو والاختلاف في أي ترجمة، 

  

 بعد (negotiation) التفاوض ةـــعملٌ فً حنكته خلال من المترجم مرئٌة تتجسد كما        

وى النص المصدر ػػػػػػود تعايش بيف مختمؼ الوحدات الترجمية عمى مستػػػػػأف يتـ التأكد مف وج
اليدؼ. والنص
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(1)Soubrier Jean et Thuderoz Christian, Traduire est-ce négocier ?, Revue CAIRN, 

Université Lyon2, INSA de Lyon, nr 2,2010,p6 : ‘…Traduire c’est réduire l’écart 

entre le sens véhiculé par les mots de la langue source et le sens produit dans la 

langue cible, un peu comme le compromis auquel parviennent les diplomates 

réduire l’écart entre les prétentions de leurs pays respectifs…’.  

(2)Bandia Paul, op cit, p7 : ‘…Une voie de négociation : Vinuti conçoit l’acte de 

traduire comme une épreuve dans laquelle le traducteur négocie les différences 

culturelles et linguistiques du texte de départ à la lumière d’un ensemble de 

différences tirées de la langue /culture cible afin de faciliter ou d’assurer la 

recevabilité de l’étranger dans la culture cible…’.  

  

 
 

...في وفي ىذا الإطار يكمف اليدؼ الأولي لعممية التفاوض في المجاؿ الترجمي '         
تقميص الفارق في معنى الكممات بين النص المصدر والنص اليدف، أي عمى طريقة 

  )*((1)' …الدبموماسيين عند توصميم لأي تسوية بعد تقميص الفارق في مطالب بمدانيم

نيدؼ مف وراء مبدأ التفاوض في بحثنا ىذا إلى إبراز تقارب وجية نظر الآخر،           
يتعمؽ بالمسائؿ التي  فيماأي الفرع، في المحيط الفكري والثقافي لمغرب، أي المركز، لاسيما 

 تشكؿ مواطف إشكاؿ عمى المستوى الثقافي والإيديولوجي. 

...الفعل الترجمي في شكل امتحان أين يقوم ' يتصور فينوتي السياؽوفي ىذا           
المترجم بمفاوضة الاختلافات المغوية والثقافية لمنص المصدر عمى ضوء تمك المستنبطة 
من ثقافة لغة اليدف، وذلك من أجل تسييل أو ضمان استقبال الغريب في ثقافة 

 )*((2)'اليدف...

نسػػػػػػتنتج ممػػػػػػػا سػػػػػػبؽ ذكػػػػػػػره أف انخػػػػػػػراط المتػػػػػػرجـ فػػػػػػػي مسػػػػػػػار نشػػػػػػر ثقافػػػػػػػة السػػػػػػػمـ           
بػػػػػيف الشػػػػػعوب، يقػػػػػوـ عمػػػػػى أسػػػػػاس تعزيػػػػػز مبػػػػػدأ الحػػػػػوار بػػػػػيف الثقافػػػػػات والػػػػػرؤى  والمصػػػػػالحة

تأسػػػػيس إطػػػػار عممػػػػي  بإمكانيػػػػاالإيديولوجيػػػػة مػػػػف خػػػػلبؿ البحػػػػث عػػػػف نقػػػػاط التلبقػػػػي، التػػػػي 
لممتػػػػػػػػرجـ قصػػػػػػػػد الخػػػػػػػػروج مػػػػػػػػف أزمػػػػػػػػة الصػػػػػػػػراع الفكػػػػػػػػري والإيػػػػػػػػديولوجي بػػػػػػػػيف المجتمعػػػػػػػػات. 
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تفاعمػػػػػػػػو مػػػػػػػػع محيطػػػػػػػػو المجتمعػػػػػػػػي عػػػػػػػػف طريػػػػػػػػؽ اختيػػػػػػػػار كمػػػػػػػػا يؤسػػػػػػػػس المتػػػػػػػػرجـ          
المسػػػػػػار التخصصػػػػػػي الػػػػػػػذي يناسػػػػػػب نظرتػػػػػػػو الإيديولوجيػػػػػػة لمػػػػػػػا يػػػػػػدور حولػػػػػػػو مػػػػػػف أزمػػػػػػػات 

 سياسية واقتصادية واجتماعية. 
 

ومػػػػػػػف أجػػػػػػػؿ التعبيػػػػػػػر عػػػػػػػف ىػػػػػػػذا الالتػػػػػػػزاـ يقػػػػػػػوـ المتػػػػػػػرجـ بعمميػػػػػػػة التفػػػػػػػاوض بػػػػػػػيف          
المكونػػػػػػات المغويػػػػػػة والثقافيػػػػػػة لمػػػػػػنص المصػػػػػػدر مػػػػػػع نظيراتيػػػػػػا فػػػػػػي الػػػػػػنص اليػػػػػػدؼ، وذلػػػػػػؾ 

ذات الصػػػػػػمة حتػػػػػػى يػػػػػػتمكف مػػػػػػف تكييػػػػػػؼ الغريػػػػػػب فػػػػػػي ثقافػػػػػػة  بتبنيػػػػػػو اسػػػػػػتراتيجيات ترجميػػػػػػة
  ، مػػػػػػػػػػػػػػػع التأكيػػػػػػػػػػػػػػد عمػػػػػػػػػػػػػػػى مبػػػػػػػػػػػػػػدأ الغيريػػػػػػػػػػػػػػػة فػػػػػػػػػػػػػػي تكػػػػػػػػػػػػػػػويف ىويػػػػػػػػػػػػػػة المجتمػػػػػػػػػػػػػػػع.   الآخػػػػػػػػػػػػػػر



   

. 

 

 

 

 

 الثانيالفصل 

 

  الأبعاد التحليلية لخطاب المصالحة الوطنية 



   

. 

 

 

 

 

  الأولالمبحث 

 

 عوامل التأثير 

 

 

 

 

 

 



الأبعاد التحميمية لخطاب المصالحة الوطنية                                                الفصؿ الثاني  

 30 ، التاريخ  www.el-mouradia.dzالموقع الإلكتروني الرسمي لرئاسة الجميورية الجزائرية ، (1)
 .صباحا. بتصرؼ 11.00، الساعة  23/2/2018

 

 

   وسياقو الزمكاني   طبيعة الخطاب -1    

بمناسبة  الذي وقع اختيارنا عميو وىو خطاب المصالحة الوطنية، لقد ألقي الخطاب      
علبوة عمى أنو . 2005أوت  14انعقاد الندوة الوطنية للئطارات بالجزائر العاصمة بتاريخ 

بعد أياـ مف اختطاؼ الدبموماسييف الجزائرييف ببغداد واغتياليما مف قبؿ عصابة  ظير
 إرىابية، الأمر الذي جعؿ الرئيس بوتفميقة يستيؿ خطابو بالإشارة إلى ىذا الحدث الأليـ .

التي ألقاىا السيد  الشعبية في إطار سمسمة مف الخطابات التعبويالخطاب ىذا يندرج      
 (55)وصؿ عددىا إلى خمسة وخمسوف  إذ، 2005سنة  وتفميقة رئيس الجميوريةعبد العزيز ب

خطابا، بيدؼ تعبئة الجماىير الجزائرية لمتصويت بقوة لصالح مشروع ميثاؽ السمـ 
   سبتمبر مف نفس السنة. 29والمصالحة الوطنية يوـ 

 التعريف بصاحب الخطاب -2

ودخؿ مبكرا الخضـ النضالي  1937مارس  02ولد السيد عبد العزيز بوتفميقة بتاريخ       
مف أجؿ القضية الوطنية. ثـ التحؽ في نياية دراستو الثانوية، بصفوؼ جيش التحرير 

  (1).1956الوطني وىو في سف التاسعة عشرة مف عمره في 

استقلبؿ الجزائر تولى في الخامسة والعشريف مف عمره منصب وزيرا لمشباب  عدب      
تقمد العضوية في المجمس  1963والسياحة في أوؿ حكومة جزائرية بعد الاستقلبؿ. وفي سنة 

 التشريعي قبؿ أف يعف وزيرا لمخارجية في نفس السنة. 

ا ػػػػػػػػػػػػػػػ، نشاط1979جعؿ السيد عبد العزيز بوتفميقة مف منصبو وزيرا لمخارجية إلى غاية       
ة ػػػػػػػرائدة في العالـ الثالث. كما حدد أيضا مسار الدبموماسي مكانةدبموماسيا أضفى عمى بلبده 

  رةػػػػػػػػػػػػػة التي لـ تحد عنو إلى يومنا ىذا والذي يقوـ عمى احتراـ القانوف الدولي ومناصالجزائري
القضايا العادلة في العالـ.
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خلبؿ عيده عدة نجاحات بما في ذلؾ توطيد الجزائرية وقد عرفت الدبموماسية       
ضد  1973، ثـ إباف حرب أكتوبر سنة 1967الصفوؼ العربية خلبؿ قمة الخرطوـ سنة 

قامة حسف الجوار مع البمداف المجاورة وكذلؾ  إسرائيؿ، والاعتراؼ الدولي لمحدود الجزائرية وا 
 إفشاؿ الحصار الذي فرض عمى الجزائر بعد تأميـ المحروقات. 

كما انتخب السيد عبد العزيز بوتفميقة بالإجماع رئيسا لمدورة التاسعة والعشريف لجمعية      
ونجح خلبؿ عيدتو في إقصاء إفريقيا الجنوبية بسبب سياسة  1974الأمـ المتحدة سنة 

 التمييز العنصري التي كاف ينتيجيا النظاـ آنذاؾ. 

، مجددا عزمو عمى 1999ية سنة انتخب السيد عبد العزيز بوتفميقة رئيسا لمجميور      
عادة الأمف والسمـ والاستقرار إلى الجزائر. وباشر في سبيؿ ذلؾ مسارا  إخماد نار الفتنة وا 

 ريؽ استفتاء شعبي. طتشريعيا لموئاـ المدني الذي زكي عف 

لعيدة ثانية حيث واصؿ دفاعو عف أفكاره الكامنة في  وأعيد انتخاب 2004وفي سنة       
جتمع الذي يؤمف بو ولا سيما المصالحة الوطنية التي زكاىا الشعب الجزائري مشروع الم

 . 2005بالأغمبية خلبؿ الاستفتاء سنة 

. 2014وسنة  2009تـ إعادة انتخاب السيد عبد العزيز بوتفميقة لعيدتيف سنة       
مة الاسلبمية استعادت الجزائر خلبؿ عيدتاه دورىا البارز عمى الساحة العربية والإفريقية والأ

 إلى مسار الاتحاد مف 2008وكذلؾ في المجاؿ المتعدد الأطراؼ حيث انضمت الجزائر سنة 

 أجؿ المتوسط. 
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لقد أسيمت مختمؼ الإجراءات المتخذة مف قبؿ السمطات الجزائرية مف أجؿ إنياء      
في اتخاذ قرارات شجاعة مف  ،الأزمة الأمنية في البلبد، بدءا بقانوف الرحمة ثـ الوئاـ المدني

لموصوؿ إلى مصالحة وطنية شاممة تجمع كؿ أطياؼ المجتمع، ومف ثـ بوتفميقة قبؿ الرئيس 
تقنينيا بواسطة ميثاؽ وطني يمزـ كؿ الأطراؼ. 

ومف جية أخرى تبنى الرئيس خطابا ميزه في بعض الأحياف التعميؿ والتبرير عمى       
يدؿ عمى الإجراءات القانونية التي أتخذت في إطار إرساء السمـ والمصالحة الوطنية. مما 

أف البعد التطبيقي لبنود مياثؽ السمـ والمصالحة الوطنية يرتكز عمى أسس قانونية تحميو مف 
.أي عبث أو تلبعب وبالتالي منحو بشكؿ منطقي سبب وجوده عمى أرض الواقع

مقياـ بدراسات استشعارية حوؿ القرارات ليفتح المجاؿ أماـ محمؿ الخطاب السياسي  مما      
قبؿ رجاؿ الدولة، لاسيما وأننا بصدد قراءة خطاب سياسي يصب في مسار المتخذة مف 

السمـ والمصالحة الوطنية، حيث قاـ الخطيب بربط قراره السياسي بنتائج مستقبمية تصبو 
 (1)إلييا غالبية الشعب الجزائري.

كما تمكف الرئيس بوتفميقة، بفضؿ حنكتو السياسية ونضالو الطويؿ في المجاؿ       
الدبموماسي، إضافة إلى الكاريزما التي يتمتع بيا في أوساط الشعب الجزائري، مف تقوية 
مسار السمـ والمصالحة الوطنية منذ توليو مقاليد الحكـ إلى يومنا ىذا، مف خلبؿ إبقائو باب 

أماـ الذيف حمموا السلبح ضد بني وطنيـ.  التوبة مفتوحا

بقيت الجزائر في عيده في منأى عف إفرازات ما يسمى بالربيع  ،وفي ىذا الإطار     
العربي الذي ضرب بعض الدوؿ العربية المحيطة بالجزائر، بفضؿ سياسات الاصلبح التي 
أدخميا عمى كؿ مؤسسات الدولة، وكذلؾ تقوية وعصرنة الجيش الوطني الجزائري.



الأبعاد التحميمية لخطاب المصالحة الوطنية  الفصؿ الثاني

 33  www.el-mouradia.dzمف خطاب المصالحة الوطنية لمرئيس بوتفميقة  1أنظر الفقرة رقـ  (1)
غريب حكيـ، مف الحموؿ الأمنية إلى الحموؿ السياسية، التجربة الجزائرية الرائدة في مكافحة (2)

 19.00ساعة  20/2/2018الارىاب، مقاؿ الكتروني، تاريخ الدخوؿ 
www.washingtoninstitute.org

الخمفيات السياسية والاجتماعية لمخطاب -3

  ستوى السياسيعمى الم 3-1

جاء ميثاؽ السمـ والمصالحة الوطنية كإجراء تكميمي لسمسمة مف الإجراءات السياسية           
 الياميف زرواؿالسابؽ التي أقرتيا الدولة الجزائرية لمخروج مف الأزمة الأمنية. إذ بادر الرئيس 

بقانوف الرحمة كأوؿ خطة لرأب الصدع والتقميؿ مف وتيرة الأزمة الأمنية، ثـ تلبه قانوف 
ويتبيف ذلؾ  .الوئاـ المدني في بداية عيد بوتفميقة، كمسعى آخر لمقضاء عمى آفة الإرىاب

في قولو '...ولقد سعينا، طيمة سنوات متواليات، ما استطعنا إلى ذلؾ سبيلب، مف أجؿ إطفاء 
(1) تنة، ومف أجؿ إيقاؼ مسمسؿ الرزايا والنحيب عمى الضحايا ...'نار الف

، نجد أف (recontextualisation of the speech) قراءتنا الحالية لمخطابومف خلبؿ 
مساعي الدولة الجزائرية في مكافحة الإرىاب عمى المستوى الداخمي والخارجي مستمرة إلى 
يومنا ىذا، حيث كممت في إقناع المجتمع الدولي حوؿ خطورة ىذه الظاىرة بمصادقة مجمس 

المتعمقة بتجريـ دفع  1904عمى اللبئحة رقـ  2009الأمف للؤمـ المتحدة في شير ديسمبر 
 (2)المتعمقة بتمويؿ الإرىاب ومكافحتو. 1373الفدية، والتي تعتبر مكممة للبئحة رقـ 

راد السيد عبد العزيز بوتفميقة المعيود بحنكتو السياسية ورؤيتو الطويمة المدى كما أ      
لمستقبؿ البلبد لاسيما عمى المستوى الأمني، أف يؤسس مف خلبؿ ىذا الخطاب لعوامؿ 
وأعمدة نجاح مسار المصالحة الوطنية، مما يجعميا تجربة فريدة مف نوعيا عمى المستوى 

المميزات الخاصة ليذا المسعى التي أدت إلى إنجاحو ما يمي:الإقميمي والدولي. ومف بيف 
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أي مف  مبادرة سمطويةفي شكؿ  : لقد جاء مشروع ميثاؽ السمـ والمصالحة الوطنيةأولا
السمطة التنفيذية لعرض الصمح مع الجماعات الإرىابية، الأمر الذي يبدو لدى البعض 
مظيرا مف مظاىر ضعؼ الدولة الجزائرية تجاه الجماعات المتطرفة. ومع ذلؾ فإف النظاـ 
الجزائري لـ يفكر بيذا الشكؿ قصد كسر قاعدة احتكار الممارسة الشرعية لمعنؼ مف قبؿ 

مف الخطاب أيف عرض الخطيب بعض بنود  الثامنةالفقرة ذلؾ جميا في السمطة، ويظير 
ميثاؽ السمـ والمصالحة الوطنية، الرامية إلى إبطاؿ المتابعات القضائية تجاه مف تسببوا في 

 الأزمة الأمنية. 
 

لـ يخض في مسببات : نلبحظ مف خلبؿ ىذا الخطاب أف السيد رئيس الجميورية ثانيا
ثقافة تجاىميا بشكؿ عمدي، مركزا عمى حجـ المأساة الوطنية وجاعلب مف  ، بؿالأزمة الأمنية

أحد الركائز الأساسية لموصوؿ إلى ىدفو المنشود المتمثؿ في  التسامح والدمج الاجتماعي
 التيار الاستئصالي القضاء نيائيا عمى الأزمة الأمنية. كما أراد الخطيب أف يسد الطريؽ أماـ

القانوني لمسار السمـ والمصالحة الوطنية القاضي بإعادة دمج الذي عارض بشدة الإطار 
 (1)المتسببيف في المجتمع الجزائري.

 

ة في بداية الألفية الجديدة انتعاشا كبيرا ػػػة لمدولة الجزائريػػػػػػػػػػة العموميػػػػػػػػ: لقد شيدت الخزينثالثا
ات مادية ػػػػػػػة لتقديـ تعويضػػػػػػػ، مما ىيأ الظروؼ المناسبار النفطػػػػػػػػللبرتفاع القياسي لأسعنظرا 

(2)لممتضرريف وعودتيـ إلى أحضاف مجتمعيـ.
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ؿ فعاؿ في : ساىمت الدبموماسية الجزائرية، وعمى رأسيا السيد رئيس الجميورية، بشكرابعا
يجاد الحموؿ المناسبة ليا داخميا، لاسيما حصوؿ  عدـ تدويؿ الأزمة الأمنية الجزائرية وا 

المنحمة لممشروع  للئنقاذالسمطات الجزائرية عمى دعـ بعض رموز الجبية الإسلبمية 
السياسي القاضي بتجسيد مسار السمـ والمصالحة الوطنية عمى أرض الواقع. كما حاولت 

المستوى القاري أف تبمور استراتيجية شاممة عمى مستوى كافة الدوؿ الإفريقية  الجزائر عمى
التدخلبت الأجنبية في شؤونيا الداخمية. وفي ىذا  ـمف خلبؿ مبدأ 'أفرقة الحموؿ' لموقوؼ أما

، كآلية اقتصادية 'NEPAD'نيماد الإطار جاءت الشراكة الجديدة مف أجؿ تنمية القارة السمراء 
لكبح مسببات النزاعات الداخمية في الدوؿ الإفريقية واستثمار فموؿ الإرىاب واجتماعية 

  (1)فييا.

 عمى المستوى الاجتماعي  3-2

لقد حاوؿ الخطيب التركيز عمى الجانب العاطفي المستنبط مف تعاليـ الديف الاسلبمي       
الحنيؼ، لبعث ثقافة التسامح والدمج الاجتماعي في وسط الشعب الجزائري. لقد كاف 
المنطمؽ الأوؿ ليذا المشروع ىو فكرة أف عناصر الجماعات المسمحة ىـ في النياية أبناء 

 رير بيـ بفتاوى دينية وأجندات سياسية خارجية.الوطف الجزائري وتـ التغ
 

ة تجدد ػػػػػػػػة العلبجية مف خلبؿ مكافحػػػػػػػػػػالوظيفاب دور ػػػوفي ىذا الإطار يعمؿ ىذا الخط     
القمؽ عف الشكوؾ، أي أنو يميؿ إلى تحسيف التفاعؿ الاجتماعي الدائـ، كما يميؿ إلى تجنب 

، بيدؼ بناء مجتمع متماسؾ وبالتالي إعادة السمـ والأمف طريؽ تجديد الأمؿ ورفع المعنويات
(2)إلى كافة ربوع الوطف والنيوض باقتصاد البلبد.
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إلى حد بعيد في تعاممو مع  يمكف القوؿ أف السيد رئيس الجميورية كاف براغماتياو         
المتطمبات الجديدة لممجتمع الجزائري، حيث ركز مشروعو المتمثؿ في ميثاؽ السمـ 
والمصالحة الوطنية عمى معطيات ميدانية متمثمة في المخمفات الكارثية للؤزمة الأمنية، 

ع. إذف في بناء مخططو السياسي وىو التعبئة الجماىيرية لصالح ىذا المشرو   وبالتالي نجح
ما ىي الاستراتيجيات الخطابية المستعممة مف قبؿ الخطيب مف أجؿ إقناع السؤاؿ المطروح 

      المخاطب بالمشروع المذكور أعلبه؟

 

 استراتيجيات الاقناع الموظفة في الخطاب  -4

يعتبر ىذا الخطاب نتاج لاستراتيجية تخاطبية عامة التي تعتمد خطة لمتواصؿ مع      
 .captationوالاستمالة  seductionوالإغواء  persuasionعمى أساس الاقناع   The Otherالآخر

 

 مثمث أرسطو       4-1

تتمحور استراتيجيات الاقناع التي استعمميا الخطيب في ىذا الخطاب حوؿ مثمث     
 (1)أرسطو الذي يتكوف مف الأضلبع الثلبثة الآتية: 

  ethos، أي سمعة الخطيب الأخلاق4-1-1

في سمعة الرئيس بوتفميقة مف باب أنو رئيسا منتخبا مف قبؿ  يتمثؿ الجانب الأخلبقي       
الشعب وذو كاريزما تستمد جذورىا مف تاريخو النضالي إباف الثورة الجزائرية ورصيده 

 السياسي والدبموماسي عمى المستوى الدولي.

ويحاوؿ الخطيب مف موقعو رئيسا لمجميورية، مستغلب بذلؾ الكاريزما التي يتمتع بيا       
في أوساط الشعب الجزائري، أف يجمب إليو المتمقي لمخطاب عف طريؽ كفاءتو المغوية
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 (linguistic know-how)   وحنكتو السياسية(political know-how)  وبالتالي يركز ،
 الأخلبقية المكونات خلبؿ مف ضمنيا الجزائري المجتمع لدى وصورتو شخصيتو الرئيس عمى

 التي البلبغية الأشكاؿ عبر إليو يصغى أف يريد النياية في فيو. الخطاب تميز التي
دخالو (captation) المتمقي استمالة أجؿ مف يستعمميا  لتجسيد الممموس الفعؿ دينامية في وا 
 )1).الواقع أرض عمى الوطنية المصالحة مشروع

 

  (legitimity) الشرعية عنصري حوؿ النص ىذا في الػتأثيرية العممية تتمحور       
 التي والشرعية المصداقية إف المتمقي استمالة إلى سيؤدياف المذاف  (credibility) والمصداقية

  معو يتفاعؿ المتمقي لجعؿ قوة مركز في توضعانو منتخبا، رئيسا بصفتو الخطيب بيما يتمتع
  .سياسية خيارات عميو فرض وبالتالي

 

 المكونات تفاعؿ أساس عمى الخطاب في التأثيرية العممية تقوـ المنطمؽ ىذا ومف     
قناع جمب أجؿ مف( والاستمالة والمصداقية الشرعية) أعلبه إلييا المشار  حوؿ المتمقي وا 
 مف المستنبطة لمخطيب الإلزامية القوة بفعؿ إلا ذلؾ يتأتى ولف. السياسية الرسالة مضموف
يماف شعبية ثقافة مف المستوحاة المغوية وبلبغتو الاجتماعي موقعو  الديف بتعاليـ قوي وا 

  .الحنيؼ الاسلبمي
 

  pathosالمستخدمة العاطفة 4-1-2

 ىذا مف فػػػػػػمواط كونو الجزائري بالشعب وػػػػػػػتربط التي العلبقة في ةػػػػػػػػالعاطف عامؿ يرتكز    
.الإحف مف يصيبو ما بكؿ يتأثر الشعب
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. 

كما يمعب التزويؽ المفظي أي الخطاب الجانبي والذي يعمؿ عمى تخفيؼ التعبير عف      
في التأثير عمى المتمقي، مف وقائع مؤلمة بالإضافة إلى الممكة المغوية لمخطيب دورا ىاما 

خلبؿ الاستعماؿ لممحسنات البديعية مثؿ الاستعارة بيدؼ استمالة الآخر وادخالو في حوار 
لمعنى  (paradigm) ضمني حوؿ مضموف الخطاب والوصوؿ في النياية إلى نسؽ أوحد

ء إلى المصالحة الوطنية. ويظير ذلؾ في الفقرة الثانية حيث يقوؿ الخطيب:' ... عاد ىؤلا
لى موقعيـ في أحضاف  سبيؿ الله الذي يحرـ سفؾ دماء المسمميف، عادوا إلى ديارىـ وا 

  (1)...'.مجتمعنا

   logosالمنطق 4-1-3

قدـ السيد الرئيس عدة حجج لنيؿ ثقة الشعب مف أجؿ التصويت لصالح مشروع  لقد       
ميثاؽ السمـ والمصالحة والوطنية والمستمدة مف الواقع المر الذي خمفتو الأزمة الأمنية، إذ لا 

    .يمكف تجسيد أي تطور اقتصادي ونمو اجتماعي بدوف استتباب الأمف في ربوع الوطف

ت الأولى مف الخطاب الحالة المزرية التي آؿ إلييا المجتمع عرضت الفقراكما        
الجزائري جراء العمميات الإرىابية التي أتت عمى كؿ ما ىو حيوي، مف تقتيؿ وتخريب 
وضياع لمممتمكات. وفي ىذا الإطار كاف لزاما عمى الخطيب أف يتسمح بالحجج والبراىيف 

 .مف أجؿ بموغ اليدؼ المنشودكذلؾ و  ،لاقناع الفئات المعنية بمشروعو السياسي

تظير المقصدية البلبغية المشار إلييا أعلبه، حيث يقوؿ السيد الرئيس '...ولقد و       
سعينا، طيمة سنوات متواليات، ما استطعنا إلى ذلؾ سبيلب، مف أجؿ إطفاء نار الفتنة، ومف 

ا رحمة الله أجؿ إيقاؼ مسمسؿ الرزايا والنحيب عمى الضحايا، ومف أجؿ أف تسعن
 (2)...'.ولطفو
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. 

إذف السؤاؿ الذي يطرح نفسو في ىذا السياؽ ىو كيؼ يمكف لمخطيب أف يؤثر في نفسية      
  المتمقي؟

  في الخطاب عممية التفاوض كآلية للاقناع 4-2

في تفاوض ضمني مع المتمقي قصد إخضاعو  بفضؿ حنكتو السياسيةلخطيب ا يدخؿ      
ىني ونفسي وبالتالي إدخالو في مسار السمـ والمصالحة الوطنية ، وذلؾ بعد ذلعممية تأثير 

التي ستمكنو مف بناء مستقبؿ  حالانتياء مف عرضو لموضع العاـ وتقديمو لو الخيارات الأنج
  (1)زاىر.

ومف جية أخرى، يتضح لنا أف آلية التفاوض التي تبناىا الخطيب مف أجؿ تقريب      
وجيات النظر المختمفة لممجتمع الجزائري بخصوص مشروع ميثاؽ السمـ والمصالحة 

لمستوى الوطنية، تجسدت بشكؿ واضح في تقنية الحوار المستعممة في ىذا الخطاب عمى ا
السيميائي الذي نستشعره مف خلبؿ قراءتنا لمخطاب )كوف الخطاب تـ إلقاءه أماـ إطارات 

(، وكذا عمى المستوى المغوي في العبارات المستخمصة مف 2005أوت  14الدولة بتاريخ 
  :الفقرات الآتية

 '... ' ..ومف منطمؽ ىذه القناعة التي أقاسمكـ إياىا 9الفقرة 

  '... ' ..ستمكننا المصالحة الوطنية 11الفقرة 

ممنحى التفاوضي في ىذا الخطاب في الوصوؿ إلى مستوى لويكمف اليدؼ الأساس       
أيديولوجياتيا، بيف الأطراؼ المتنازعة بغض النظر عف تبايف  (coexistence) التعايش

ىذا ندائي لؾ مف ...ويتجمى ىذا الأمر في النداء الذي أطمقو الرئيس في نياية الخطاب '
.(2) ...'القمب إلى القمب...وأف الوطف مواطنة لمتعايش والتضامف والتكافؿ
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كما صار الخطيب ممزما في أف يخاطب العقوؿ والقموب في آف واحد وأف تكوف لديو        
دة المدى عمى المستوى السياسي والاقتصادي والاجتماعي. لذا نرى أف آليات قراءات بعي

الاقناع الخطابية المشار إلييا أعلبه، قد ساىمت في تقميص اليوة بيف أطراؼ النزاع، كوف 
رئيس الجميورية لـ يخض في مسببات الأزمة، بؿ  اتخذ مسار الصمح والتسامح كركيزة 

 .اء الشعب الواحدأساسية لإعادة المحمة بيف أبن
 

وفي ىذا الإطار، يدخؿ عنصر الذاتية في الخطاب السياسي وشخصنتو في شكؿ       
صريح أو ضمني كأداة تأثير عمى الآخر، مف خلبؿ استقراء الخطيب للؤحداث الماضية، 
أي الماضي القريب، وربطيا بالحاضر إضافة إلى استعمالو لضمير المتكمـ )أنا( مثؿ 

  .'12 ' و'ىذا ندائي ..الفقرة9الفقرة ' و'أقاسمكـ ..7' و'أستشعر ...الفقرة  1 'أعني..الفقرة
 

إذف السؤاؿ المطروح أيف تكمف نقاط أو مناطؽ تلبقي وجيات النظر عمى المستوييف      
  الداخمي والخارجي؟

  

   Contact Zonesنقاط التلاقي-5

تعتبر مسألة السمـ والمصالحة الوطنية  قيمة مف القيـ الجمالية الكونية، كما تمثؿ أيضا      
 ي غاية الأىمية عمى الساحة الداخمية لمدولة الجزائرية وكذا عمى المستوى الدولي،موضوعا ف

ات ػػراؼ ذات وجيػػػػي بيف الأطػػػؿ نقاط تلبقػػػبعض الأفكار التي تشك طرحا ػػػػػػالأمر الذي جعمن
:النظر المتباعدة
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مف بعيد، لذا كاف : فكرة أف الإرىاب ظاىرة وطنية لـ ينج منيا أحد، سواء مف قريب أو أولا
مف الضروري بمكاف أف تتلبقى غالبية الأمة وتتحد مف أجؿ لمممة الجراح والجنوح لمسار 

وتمكيف مسار التنمية الاجتماعية والاقتصادية أف يجسد عمى  ،السمـ والمصالحة الوطنية
  (1)أرض الواقع.

 

العالـ مف أجؿ  : فكرة أف الإرىاب ظاىرة دولية، تستدعي تظافر جيود جميع دوؿثانيا
القضاء عمييا. الأمر الذي أدى بالسيد الرئيس إلى طرح إشكالية توحيد النظرة الإيديولوجية 
والثقافية تجاه ىذه الظاىرة وضرورة الاتفاؽ عمى تعريؼ موحد لمصطمح الإرىاب، ومف جية 

  .أخرى عدـ الخمط بيف العنؼ الإرىابي وتعاليـ الديف الاسلبمي الحنيؼ
 

الخطيب أيضا إلى عدـ الخمط بيف كفاح الشعوب مف أجؿ تقرير مصيرىا  ىا دعكم      
والعنؼ الإرىابي الذي لا يستند لأي حؽ أو ىدؼ مشروع، موضحا بشكؿ ضمني أحد 
ثوابت السياسة الخارجية الجزائرية الداعمة والمساندة لمكفاع المشروع لمشعوب المستعمرة 

  2)).ية الصحراء الغربية والقضية الفمسطينيةوالمضطيدة في سبيؿ استقلبليا مثؿ قض

 

وفً هذا الإطار تظهر مسؤلة الغموض فً الخطاب السٌاسً، كآلٌة ٌتبناها الخطٌب          

لبعث رسائل مشفرة إلى الطرف الآخر، الغائب الحاضر فً الخطاب، الأمر الذي ٌستلزم 

السٌاسً مستندا بالأساس على   النص لمضمون  تؤوٌلٌة  على المترجم أن ٌقوم بقراءة 

.النصرصٌده المعرفً بخباٌا الرإى السٌاسٌة لصاحب 
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: فكػػػػػرة أف المصػػػػػالحة الوطنيػػػػػة مبػػػػػدأ ومسػػػػػار ييػػػػػدؼ إلػػػػػى نشػػػػػر السػػػػػمـ فػػػػػي أي نقطػػػػػة ثالثـــــا
مػػػػػف العػػػػػالـ، مبػػػػػدأ متفػػػػػؽ عميػػػػػو فػػػػػي أغمػػػػػب الػػػػػدوؿ التػػػػػي شػػػػػيدت أو تشػػػػػيد نزاعػػػػػات مسػػػػػمحة 

  .أو سياسية أو إيديولوجية

الذي يمثؿ 'الفرع' في معادلة  ،الخطيب يريدمنظور الخطاب ما بعد الاستعمار،  ومف       
العلبقة بيف الشماؿ والجنوب، أف يبعث بأفكار تؤسس لنظرتو إلى عالـ تييمف عميو العولمة، 
والتي لا يمكنيا أف تأتي بثمارىا إلا مف خلبؿ تظافر مختمؼ الجيود الفكرية، لاسيما تمؾ 

   .مف دوؿ الجنوب والموجية إلى دوؿ الشماؿ أي 'المركز'الأفكار النابعة 
 

نا العامة فيما يتعمؽ بمرحمة القراءة التحميمية تنوضح فيما يمي وجية نظر  كما        
  :لمخطاب السياسي التي تسبؽ مرحمة الإجراء الترجمي

 

: أف الخطاب السياسي مفتوح عمى عدة تأويلبت وقراءات وىذا بسبب خاصياتو المبنية أولا
عمى الغموض والذاتية والرسائؿ المبطنة وكذا التزويؽ المفظي والبعد الإديولوجي في اختيار 

  .العبارات والألفاظ المستوحاة مف السياؽ الثقافي لمشركاء الذيف نتبادؿ معيـ الحديث
 

: يعكس الخطاب السياسي صورة الخطيب وشخصيتو الكاريزمية وكذا خبرتو السياسية، ثانيا
يرتقي الخطاب أو يدنو عمى المستوى التواصمي عمى حسب رجؿ الدولة ومكانتو في بحيث 

المجتمع. وبالتالي يمكف القوؿ أف الخطاب السياسي يحمؿ في جوىره ىوية الخطيب.
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يحمؿ ىذا الخطاب بعديف سياسييف عمى المستوييف الداخمي والخارجي وذلؾ نظرا : ثالثا
طنية. يكمف البعد الداخمي في إيجاد حؿ جذري يقضي لأىمية موضوع السمـ والمصالحة الو 

عمى الأزمة الأمنية في البلبد، أما البعد الخارجي فإنو يتعمؽ بتصدير التجربة الجزائرية إلى 
بداء وجية نظر جزائرية حوؿ معنى مصطمح الإرىاب  .الخارج وا 

 

المترجـ مف توصيؿ الرسالة السياسية  التي مكنت يةكيفوفي الختاـ، نتساءؿ حوؿ ال        
التي استعمميا مف أجؿ  إجراءات الترجمةوما ىي التي تضمنيا الخطاب إلى القارئ اليدؼ، 

ذلؾ؟



 

. 

 

 

 

  

 

 

 المبحث الثاني

 المفاهيم والإجراءات
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 45 عبد الحي وليد، لغة الخطاب السياسي: المشكمة والحؿ، محاضرة بجامعة اليرموؾ،  (1)
 20.00ساعة  21/2/2018، مقاؿ الكتروني، تاريخ الدخوؿ  1،ص 21/11/2013العراؽ،
 org.majmawww.الموقع 

 7المرجع نفسو، ص  (2)

. 

 

  تحميل الخطاب السياسي محطات-1

التساؤؿ الذي يمكف أف نطرحو عند معالجة الخطاب السياسي مرتبط بالتوجو  إف        
... ىل نبحث السياسة من خلال المغة، الأساس الذي طبع تحميمنا لنص الخطاب، أي '

بمعنى أن أداة البحث ىي المغة ومادة البحث ىي السياسة، أم نبحث المغة من خلال 
 (1)' ا المغة مادتو...السياسة، وتصبح السياسة أداة البحث بينم

 

وبالتالي يمكف القوؿ أف تبني أي منيج عممي لتحميؿ الخطاب السياسي متصؿ         
بمدى إدراكنا لأىمية الموضوع المتناوؿ وكذلؾ اليدؼ المسطر مف وراء بحثنا. وفي ىذا 

م ...بين تحميل المضمون والتأمل النقدي لممفاىيالسياؽ تتنوع مناىج الخطاب السياسي '
من ناحية، وبين مناىج الألسنية عبر حقل دلالة النص ومسار البرىنة عمى صدق 

 )2)' المفيوم والدلالة المرجعية لممفيوم في الخطاب من ناحية أخرى...
     

كما يمكف رصد عددا ميما مف المناىج والمقاربات التي اىتمت بدراسة الخطاب         
  :السياسي العربي والمتمثمة فيما يمي

 

ا المغوية يالدراسات البلبغية، التي تعنى بوصؼ سياقات الخطب السياسية وخصائص-
والبلبغية، إضافة إلى التركيز عمى تحميؿ الحجاج واستراتيجيات الإقناع في الخطاب 

السياسي.
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 46 (عبد المطيؼ عماد، تحميؿ الخطاب السياسي في العالـ العربي، التاريخ والمناىج والآفاؽ، 1)
 119، ص 2015، 6مجمة البلبغة وتحميؿ الخطاب، عدد

 
. 

 وجميوره السياسي الخطاب في الإعلبـ وسائؿ تأثير تعالج التي التواصؿ، دراسات-
 تـ السياؽ ىذا وفي.  ألخ... والمواطنة السياسية الاجتماعية والشبكات السياسييف والفاعميف

 .العربي الربيع أحداث في الاجتماعي التواصؿ وسائؿ دور مكثؼ بشكؿ دراسة

 أشكاؿ ومعالجة المحتمة المجتمعات في المقاومة بخطاب تيتـ التي الاجتماعية، المسانيات-
  .المحتؿ وخطابات الاحتلبؿ خطابات بيف الصراع

 كما. العربي العالـ في والسمطة الخطاب بيف العلبقة يعالج الذي لمخطاب، النقدي التحميؿ-
  .السياسي الخطاب في والخداع التلبعب تقنيات عف الكشؼ المقاربة ىذه تحاوؿ

 وعمـ التاريخي الدلالة وعمـ السياسية المفردات دراسات تشمؿ التي المسانية، المعجميات-
 ىي نقدية سياقية دراسة العرب السياسييف مفردات دراسة إف القوؿ ويمكف. السياسي المعجـ
  .السياسي الخطاب تحميؿ حقوؿ مف ميـ حقؿ

 وفي. لممجتمع الحياتي الواقع في السياسية الخطابات تفعمو بما تيتـ التي التداولية، المقاربة-
 والمقاصد الإنجازية والأفعاؿ السياسية التضمينات مثؿ موضوعات تدرس الإطار ىذا

 (1). وغيرىا
 

 نظرتنػػػػػػػػػا فػػػػػػػػػي رػػػػػػػػػػػػػػػػتنحص ىػػػػػػػػػذا اػػػػػػػػػػػػػػػلبحثن والأسػػػػػػػػػاس ةػػػػػػػػػػػػػػػػػػالعام ةػػػػػػػػػػػػػػػػالمقارب أف وبمػػػػػػػػػا       
 فػػػػػػػإف والتفػػػػػػػاوض، الحػػػػػػػوار مبػػػػػػػدأي عمػػػػػػػى والقػػػػػػػائـ المتػػػػػػػأرجح الترجمػػػػػػػي لمعمػػػػػػػؿ ةػػػػػػػػػػػػػػػالأخلبقي
 رئػػػػيس بوتفميقػػػػة العزيػػػػز عبػػػػد السػػػػيد خطػػػػاب مػػػػف فقػػػػرات ؿػػػػػػػػػػػتحمي فػػػػي تبنينػػػػاه الػػػػذي المػػػػنيج

.والتداوليػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة ةالبلبغيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػ اتػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػالدراس مقػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاربتي عمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػى يقػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػوـ ،الجميوريػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة
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 47  شيادة لنيؿ بحث مذكرة السياسي، الخطاب في التكرار ترجمة ،سنوسي بريكسي زينب(1)
 . 55ص وىراف، جامعة ،2009-2008 الجامعية السنة الترجمة، في الماجيستر

 .91ص ،2013العراؽ، العممية، الكتاب دار الترجمة، أصوؿ حديد، إلياس حسيب( 2)
 

. 

 استراتيجيات عمى الضوء نسمط أف البلبغية أي الأولى المقاربة خلبؿ مف أردنا لقد        
 والمصالحة السمـ ميثاؽ في المتمثؿ مشروعو تمرير أجؿ مف الخطيب وظفيا التي الإقناع

 كفاءة عن حديث ىو البلاغي المنظور من الخطاب عن الحديث كون... ' الوطنية،
 إحداث في والمتمثمة التواصل من الثاني بالطرف متعمقة وأىداف مقصدية تحركيا خطابية
 خلبؿ مف استطعنا أخرى، جية ومف. (1)' ... معين سموك اتباع عمى المتمقي وحث الأثر

 مف لمجزائرييف المعيشي الواقع عمى الخطاب مضموف تأثير مدى نحمؿ أف التداولية المقاربة
  .الواقع أرض عمى إليو المشار الميثاؽ تفعيؿ خلبؿ

 

  :تشمؿ التي مفرداتو عند التوقؼ الخطاب تحميؿ عندذلؾ  يستدعي كما       

 :السياقمع  والعلاقة والمكان لمزمان الإشارة-1-1

 الرسالة لفيـ التحميمية المقاربات أىـ مف لمخطاب الزمكاني السياؽ إلى الإشارة تعتبر       
 أف إلى أيضا الإشارة تجدر اكم. المتمقي إلى توصيميا الخطيب يرغب التي السياسية
 العالـ عرؼ السياؽ ىذا وفي. تجزئتيا يمكف ولا البعض بعضيا مرتبطة التاريخية الأحداث
 أنو (...)الماضي'(Emile Benveniste)  بنفينيست إميل يسالفرن والسيميائي المساني
 بالحدث ليحتفظ المرء يختاره الذي الزمن ىو إذن المشاركة، مع الوقائع يسرد الذي الزمن
 إلا تظير لا (...) التاريخي السرد طريقة يخص فيما أما( ...)بالحاضر ربطو عمى ويعمل
 ومحاولة الماضي في الوقائع نفي لغرض عرفيا كما النية تكون عندما خاصة نادرة بصورة
لى الحاضر إلى فالعودة الحاضر، في مناسبة غير بأنيا تقديميا  إلى تشير المستقبل وا 
.(2) ...'نظاميا ويصبح بحديثو يرتبط الذي المتحدث ذاتية
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 48 مة والنشر، السياسي الحديث، ت أبو زيد علب، مركز الأىراـ لمترج (داؿ روبرت،تحميؿ1)
 .166، ص 1993القاىرة، 

   17( عبد الحي وليد، مرجع سابؽ، ص 2)

 

 التفاوض 1-2

ييدؼ الخطيب مف وراء استراتيجية التفاوض إلى أف يقوـ المتمقي بتنازلات جريئة         
مف أجؿ تجسيد مشروع ميثاؽ السمـ والمصالحة الوطنية، لأف المصمحة العميا لموطف تتطمب 

...مقولة أنو لا ' (Jurgen Habermas) يورغن ىابيرماسذلؾ. وفي ىذا السياؽ، يطرح 
توجد مصالح خاصة وحسب، بل وتوجد مصالح مشتركة أو 'قابمة لمتعميم' وتصبح الميمة 

العممي ىي اختبار أي المصالح يمكن أن تضحى 'مقسمة من خلال المحددة لمخطاب 
صالح لذلك )قابمة في أفضل الأحوال لإمكانية الحوار' )قابمة للإجماع حوليا(، وأييا غير 

  (1) وصول إلى حل وسط بخصوصيا...'التفاوض لم

 مخاطبة المشاعر 1-3

الشحف الوجداني المنبثقة  عباراتيكمف الجانب العاطفي في الخطاب في استعماؿ        
ىذا الإطار  مف تعاليـ الديف الحنيؼ، وذلؾ بيدؼ التأثير عمى متمقي الرسالة السياسية. وفي

   يعد الخطاب السياسي العربي أكثر نزوعا لمعاطفة منو في الخطاب السياسي بالمغة 
 (2)الإنجميزية. 

 التكرار  1-4

لـ يخؿ ىذا الخطاب كغيره مف الخطب السياسية مف استراتيجية التكرار التي تؤدي       
روع السياسي المعروض دور التأكيد عمى معنى معيف مف أجؿ اقناع المتمقي بمضموف المش

 عميو. 
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 49  46، مرجع سابؽ، ص زينب  يس(سنوسي بريك1)
. 

 والإفياـ والتذكير أكيدتوال والإغواء التحذير بينيا مف عدة بوظائؼ التكرار يقوـ كما       
 بينيا من تواصمية، استراتيجيات بناء في... ' التكرار وظائؼ تسيـ كما. ألخ...والتوضيح

 )1)'...التواصمية العلاقات لتعزيز التكرار أسموب تتخذ التي الاقناعية الاستراتيجية
 

  الترجمي المنيج-2

 في (the ethical  approach) الأخلبقية المقاربة عمى البحث ىذا خلبؿ اعتمدنا       
 المصدر النص في المترجـ تدخؿ مدى إبراز خلبليا مف استطعنا والتي الترجمي، المجاؿ
  :التالية للؤسباب وذلؾ

  .اليدؼ القارئ إلى غريب ىو ما نقؿ-

  .الترجمية واختياراتو قرارتو عف مسؤوؿ كونو المترجـ النص في المترجـ مرئية عمى التأكيد-

 ما نظرية منظور مف والجنوب الشماؿ بيف والإيديولوجي الثقافي الحوار أىمية مدى إبراز-
 الاستعمار.  بعد

 

ـــي اســـتعمميا تجػػػدر الإشػػػارة إلػػػى أننػػػا         ـــأثير الت ـــى نفـــس اســـتراتيجية الت ـــل إل ـــم نمتث ل
، لاسػػػػيما مػػػػف خػػػػلبؿ حػػػػذؼ العبػػػػارات الوجدانيػػػػة المسػػػػتنبطة الخطيــــب فــــي الــــنص المصــــدر

كػػػػػػػاف السػػػػػػػبب مػػػػػػػف وراء ذلػػػػػػػؾ، ىػػػػػػػو ىػػػػػػػدفنا  مػػػػػػػف تعػػػػػػػاليـ الػػػػػػػديف الاسػػػػػػػلبمي الحنيػػػػػػػؼ. لقػػػػػػػد
الأسػػػػػػػاس المنحصػػػػػػػػر فػػػػػػػي التعريػػػػػػػػؼ بالتجربػػػػػػػة الجزائريػػػػػػػػة فػػػػػػػي مجػػػػػػػػاؿ السػػػػػػػمـ والمصػػػػػػػػالحة 
الوطنيػػػػػػة. ومػػػػػػف جيػػػػػػة أخػػػػػػرى، أتػػػػػػت ترجمتنػػػػػػا لفقػػػػػػرات مػػػػػػف الخطػػػػػػاب المػػػػػػذكور فػػػػػػي إطػػػػػػار 

.2005معطيػػػػػػػػات زمكانيػػػػػػػػة مختمفػػػػػػػػة تمامػػػػػػػػا عػػػػػػػػف تمػػػػػػػػؾ التػػػػػػػػي أحيطػػػػػػػػت بالخطػػػػػػػػاب سػػػػػػػػنة 
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الدالة عمى الإجراءات المستعممة  الآتية المصطمحات بتوظيؼ قمنا لقد السياؽ ىذا وفي    
  :الترجمي ىدفنا بموغ بيدؼ

 المفاىيم  2-1

 التفاوض 2-1-1

 مػػػػػف لممتػػػػػرجـ الأخلبقػػػػػي الالتػػػػػزاـ مبػػػػػدأ حػػػػػوؿ التفػػػػػاوض لمفيػػػػػوـ إدراكنػػػػػا تمحػػػػػور لقػػػػػد       
 اليػػػػدؼ، القػػػػارئ إلػػػػى الغريػػػػب نقػػػػؿ بيػػػػدؼ والثقافيػػػػة، المغويػػػػة للبختلبفػػػػات مفاوضػػػػتو خػػػػلبؿ
 .الترجمة عممية خلبؿ استنتاجيا يمكف التي التلبقي نقاط إطار في وذلؾ

 

  ىابيتوس 2-1-2

 للئشارة الترجمية الدراسات في بالعقمية يعرؼ ما أو يابيتوسال مصطمح إدخاؿ تـ لقد      

 المكونات مع والتفاعؿ التعميـ محطات عبر تاريخيا المتكوف لممترجـ المعرفي الرصيد إلى

 ىذا وفي. الترجمية القرارات في الرصيد ىذا تأثير ومدى بو، المحيطة والإيديولوجية الثقافية

 بعض معايير ترتبط أن يمكن أنو...' إلى (Michaela Worf)ماكايلا وورف  تشير السياؽ

 لاعتماد نتيجة تفسر قد أو محددة، تاريخية لحظات في المترجم بعقمية الترجمة قرارات

  ولربما ان،ـــــوالمك انـــــبالزم تتعمق ةـــعلاق في أخرى غرار عمى الترجمة استراتيجيات بعض
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 51 (1)Wolf Michaela, ‘Prompt at any time of the day…’ The emerging of the 
translatorial habitus in the late Habsburg Monarchy, META, volume 58, n3, 

December 2013, p507: ‘…The criteria for certain translation decisions can be 

correlated with the habitus of the translator involved in specific historical 

moments, or may explain why certain translation strategies were adopted and 

others not in a particular relationship of time and space, and may perhaps 

reveal the translation product as the result of an intensive process of 

negotiation …’.  

 
. 

 ( )*(1' )... المكثفة التفاوض لعممية نتيجة الترجمي الناتج عن تكشف أن يمكنيا

 

 التأويل 2-1-3

 إشػػػػػػػػكاؿ تجػػػػػػػػاوز أجػػػػػػػػؿ مػػػػػػػػف الترجمػػػػػػػػة عمميػػػػػػػػة خػػػػػػػػلبؿ ؿػػػػػػػػػػػػػػالتأوي ةػػػػػػػػػػػػػػػػمقارب اعتمػػػػػػػػدنا      
 ةػػػػػػػػػػػػػترجم بصػػػػػدد اػػػػػػػػػػػػوأنن لاسػػػػػيما الخطػػػػػاب، لػػػػػنص تحميمينػػػػػا خػػػػػلبؿ واجينػػػػػا الػػػػػذي الغمػػػػػوض

 ثلبثػػػػػػػػة مػػػػػػػػرور بعػػػػػػػػد أي ، (recontextualisation) مختمػػػػػػػػؼ سػػػػػػػػياؽ خػػػػػػػػلبؿ مػػػػػػػػف ابػػػػػػػػػػػػػػػػخط
 أف التأويػػػػػؿ مقاربػػػػػة خػػػػػلبؿ مػػػػػف أردنػػػػػا أخػػػػػرى جيػػػػػة ومػػػػػف. اءهػػػػػػػػػػػػػػػػإلق تػػػػػاريخ مػػػػػف سػػػػػنة عشػػػػػرة
 .الإنجميزية والمغة العربية المغة بيف والثقافي التركيبي التباعد نتجاوز

 

  :يمي ما حوؿ الترجمة عممية خلبؿ توظيفيا تـ التي التقنيات تمحورت كما    

 التقنيات الموظفة  2-2

 الحرفية الترجمة 2-2-1

 المغوي المنطؽ نقؿ في البحث ىذا في الحرفية الترجمة لمفيوـ إدراكنا انحصر لقد       
 أنو إلى يشير إذ برماف، أنطواف بو أتى كما اليدؼ، القارئ إلى المصدر لمنص والمعنوي

 النص اغةـــــصي ادةـــــــــــإع مىـــع ةـــــــــالحرفي ةـــــــــالترجم لـــــــــتعم لا ةــــــــــالحقيق يــــــــف... '
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 52   236ص سابؽ مرجع إلياس، حسيب حديد(1)
 الترجمة، في الماجيستر شيادة لنيؿ مذكرة الترجمة، في الإيضاح استراتيجية سممي، حيزية(2)

 72 ص ،2009 سنة قسنطينة، منتوري جامعة
. 

نما الأصمي  الصياغة تمك تنظيم عمى يييمن الذي المنطق صياغة إعادة عمىتعمل  وا 

 (1)' ... منيا المترجم المغة بو تسمح بقدر المنطق ذلك تنظيم بإعادة تقوم وباختصار

  

  الإضافة 2-2-2

 كما. اليدؼ النص في جديد عنصر إدراج في المجاؿ الترجمي في الإضافة تتمثؿ      

 مع بالمقارنة اليدؼ النص لوحدات الدلالي لممضموف إثراء الإضافة ىذه عف ينتج'...

 )2)...'  المصدر النص وحدات

 

  التي للإضافات  عديدة  أنواعا.. ' (Eugene Nida) نايدا يوجين ذكر جيتو ومف      

 بالتعابير الفراغات ممئ -: ىي شيوعا والأكثر الترجمي،  المجال  في  دمجيا  يمكن

 من التوسع - النحــــــوي البناء إعــــــــــــادة تقتضييا التي الإضافات - ... المحذوفة

العطــــــــــف حروف -...  الواضح إلى الوضع المضـــــــــــمر الوضـــــــــع
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 53 (1)Nida Eugene, Towards A Science of Translating, Leiden E J Brill,New York, 

1964, p227 : ‘…Of the many types of additions which may legitimaly be 

incorporated into a translation, the most common are : - filling out elliptical 

expressions ... -additions required because of grammatical restructuring - 

amplification from implicit to explicit status …- connectives - categories of the 

reception language which do not exist in the source language …’. 

 

(2) op cit p231 : ‘…Though, in translating subtractions are neither so numerous 

nor varied as additions, they are nevertheless highly important in the process 

of adjustment: they include primarily the following types : repetitions … 

conjunctions …- vocatives …’ . 

 
. 

 (1)الأبواب الموجودة في لغة المتمقي وغير موجودة في لغة المصدر ...' -

 

 الحذف  2-2-3
 

لاسيما فيما يتعمؽ بالتكرار لمحفاظ عمى سلبسة التعبير في لقد لجأنا إلى تقنية الحذؼ        
... عمى الرغم من أن المغة الإنجميزية التي تعرؼ بالإيجاز والدقة. كما يشير نيدا أيضا أنو '

تقنيات الحذف في الترجمة غير كثيرة ومتنوعة إلا أنيا تبقى ميمة في عممية ضبط 
صيغ  -...حروف العطف  - ...التكرار  -النص، وتشمل في المقام الأول ما يمي : 

  (2) المنادي...'
 

 الترجمة باليامش 2-2-4
 

التي يستعصي عميو إيجاد مكافئ ليا في  المترجـ إلى شرح بعض المصطمحات يضطر     
 لغػػػػػة اليدؼ، إذ يحاوؿ بواسطة تقنية الاقتراض إدخاليا إلى لغة أجنبية، ثـ بعد ذلؾ يضػػػػػػػػع
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(3)Berman Antoine, Pour une critique des traductions : John Donne, Editions 

Gallimard, 1995 , p88 : ‘…Les mots étrangers « clefs » qui sont souvent des 

intraduisibles…doivent être explicités, et expliciter un mot fondamental d’une 

autre langue (c’est-à-dire déployer toute sa signifiance) dans sa propre langue 

est toujours possible, même si ce mot n’a pas d’équivalent (donc de traduction 

préétablie) dans celle-ci …’ . 

 
. 

... من ر أنتواف برماف إلى أنو 'يوفي ىذا السياؽ يش ليا شرحا في ىامش الصفحة.
ترجمتيا إلى لغة اليدف، وأن الضروري شرح الكممات الأجنبية المفتاحية التي يستعصي 

ن لم يوجد مكافئ ليا في لغة اليدف  )*((3).'عممية الشرح تكون دائما ممكنة حتى وا 

 

أف خطاب المصالحة حمؿ عدة رسائؿ سياسية عمى المستوى  ،نستنتج مما سبؽ ذكره       
الداخمي لمجزائر. كما بعث الخطيب برسائؿ سياسية مشفرة إلى الخارج، لاسيما فيما يتعمؽ 
بعدـ الخمط بيف حؽ شعوب في تقرير مصيرىا والارىاب الدولي. وفي ىذا السياؽ، حاولنا 

بيف الفرع والمركز مف أجؿ تعزيز منطؽ بعض نقاط التلبقي التي تؤسس لحوار دائـ  دإيجا
 المصالحة بيف الشعوب. 

 

المصالحة يقوـ المترجـ بتوظيؼ بعض تقنيات الترجمة وبيدؼ الوصوؿ إلى غاية        
مثؿ الإضافة والحذؼ والترجمة باليامش مف أجؿ تعزيز مرئيتو في النص اليدؼ، وذلؾ 

   .   بفضؿ اليابيتوس التي يوجيو طيمة عممية الترجمة

 



. 

 الفصل الثالث

 ترجمة لخطاب المصالحة
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 مراحل الترجمة -1

  قراءة تحميمية لمخطاب 1-1

السيد عبد العزيز بوتفميقة رئيس الجميورية خطابو بعرض لموضعية التي  لقد استيؿ        
آلت إلييا البلبد جراء النتائج الوخيمة لمعشرية السوداء، محاولا إقناع المتمقي حوؿ الوضع 
الأمني مف خلبؿ إشارتو لمعدد اليائؿ مف القتمى والحجـ الكبير لمخسائر المادية التي قدرت 

  بعشريف مميار دولار.
 

كما حاوؿ الخطيب أف يؤكد عمى العلبقة الموجودة بيف الوضع الداخمي لمدولة       
 وانعكاساتو عمى مكانتيا المتقيقرة عمى الساحة الدولية جراء النتائج السمبية لممأساة الوطنية.
وفي سياؽ آخر، أراد السيد الرئيس أف يربط الجانب العاطفي بالمنطؽ العقمي ضمف 

 تأكيػػػػػػػده عمى مبدأ الصفػػػػحاستراتيجية خطابية ىدفيا التأثير عمى المتمقي، وذلؾ مف خػػػػلبؿ 

الجميؿ المتوخى مف تعاليـ الديف الاسلبمي الحنيؼ تجاه مف تسببوا في الأزمة الوطنية، 
سيؤدي لا محاؿ إلى استتباب الأمف والطمأنينة في البلبد، وبالتالي سيتـ  تجسيد والذي 

مسار التنمية عمى أرض الواقع. ويعد ىذا المبدأ أحد الأىداؼ السامية لميثاؽ السمـ 
والمصالحة الوطنية، لأف التصالح لابد أف يمس أيضا فئة أسر المغتر بيـ كونيـ جزء لا 

 ري.يتجزأ مف المجتمع الجزائ
 

كما تضمنت ىذه الفقرات مسألة في غاية الأىمية والتي لـ يتـ الحسـ فييا إلى يومنا        
 ىذا، ألا وىي مسألة الاجماع الدولي حوؿ تعريؼ محدد لظاىرة الإرىاب. 
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ىذا السياؽ حاوؿ الخطيب أف يبعث برسالتيف سياستيف، الأولى تتعمؽ بعدـ ربط  وفي      
ظاىرة الإرىاب بتعاليـ الديف الإسلبمي الحنيؼ، والثانية عدـ الخمط بيف كفاح الشعوب مف 
أجؿ تقرير مصيرىا والأعماؿ الإرىابية، مثاؿ عمى ذلؾ كفاح الشعب الفمسطيني وقضية 

 الصحراء الغربية. 
 

ولأف ىذا الخطاب يدخؿ ضمف سمسمة مف الخطب التي ألقاىا السيد رئيس الجميورية        
مف أجؿ تمرير مشروعو السياسي المتمثؿ في ميثاؽ السمـ والمصالحة الوطنية،  2005سنة 

كاف عمى الخطيب أف يعرج عمى بنوده، التي تؤكد عمى الإطار القانوني لمعفو الذي سيطاؿ 
مف وضعوا السلبح ورجعوا إلى أحضاف مجتمعيـ. إلا أف إجراء العفو مرتبط بموقؼ سياسي 

ر ممارسة أي نشاط سياسي مف قبؿ أولئؾ المتسببيف في المأساة ىاـ لمدولة والمتمثؿ في حظ
 الوطنية.

كما أراد السيد الرئيس في ختاـ خطابو أف يزرع الطمأنينة في أوساط الشعب الجزائري        
مف خلبؿ تنبأه لمنتائج الإيجابية التي سيأتي بيا ميثاؽ السمـ والمصالحة الوطنية، منييا 

القموب قبؿ العقوؿ، الأمر الذي يدؿ عمى معرفة الخطيب العميقة  خطابو بنداء عاطفي يمس
 بيوية وشخصية المتمقي المفعمة بالعاطفة الدينية.

 

 البحث التوثيقي1-2

، كونو ينمي يعد البحث التوثيقي مف أىـ المراحؿ التي يستند عمييا العمؿ الترجمي      
الرصيد المعرفي لممترجـ حتى يتمكف مف تحميؿ كؿ الجواني الميتانصية لمنص المصدر. 
وفي ىذا الإطار يشير برماف إلى أف '... الترجمة تستدعي بشكؿ عاـ قراءات واسعة 
مختمفة. وأف المترجـ الذي لا يقرأ بيذه الطريقة يعد جاىلب ومنقوصا معموماتيا، لأننا نترجـ 
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(1)Berman Antoine, op cit , p 68 : ‘…D’une manière générale, traduire exige des 

lectures vastes et diversifiées. Un traducteur ignorant- qui ne lit pas de la sorte 

– est un traducteur déficient. On traduit avec des livres.. et pas seulement des 

dictionnaires…Nous appelons ce nécessaire recours aux lectures, l’étayage de 

l’acte traductif..’.  

  

 
 

. 

طة الكتب وليس بالقواميس. ونسمي ىذا المجوء الضروري إلى القراءات بالعمؿ المساند بواس
 (1)لمفعؿ الترجمي ...' 

 

  المترجمشخصية  -2
 

بشأف اختيار موضوع السمـ والمصالحة الوطنية مف مبدأ  انبثؽ قرارنا المتخذ        
التي مرت بيا الجزائر في تسعينيات القرف الماضي. كما تمركز  معايشتنا لمعشرية السوداء

 ،المغاربية الأوضاع الراىنة التي يعرفيا الوطف العربي وبالأخص منطقتناىذا القرار حوؿ 
جراء ما أفرزتو أحداث ما يسمى بالربيع العربي مف أعراض عمى المستوى الأمني 

 والاقتصادي والتنمية البشرية. 
 

ومف ىذا المنطمؽ تأسست لدينا فكرة أف المصالحة الوطنية تمثؿ المسار الأنجح لنشر        
ات ػػػػػػػػػػػالسمـ والأمف الدولييف، باعتبارىا قيمة كونية تتطمع إلييا أغمب الشعوب التي تشيد أزم

 وصراعات داخمية.



 الفصؿ الثالث                                                                ترجمة لخطاب المصالحة

 59  
 

. 

كما منحتنا خبرتنا في المجاؿ الدبموماسي، مف خلبؿ عممنا لعدة سنوات في إحدى       
سفارات الجزائر بالخارج، الفرصة لاكتساب رصيد معرفي حوؿ أىمية موضوع المصالحة 

 الوطنية، لاسيما في السنوات الأولى مف وصوؿ السيد عبد العزيز بوتفميقة إلى سدة الحكـ.
 

ولعؿ ما لفت انتباىنا إلى مسألة الانخراط الإيديولوجي والمجتمعي لممترجـ، ىو تفاعمنا       
مع المنحى الأخلبقي الذي طبع مسار عمـ الترجمة في السنوات الأخيرة، مف خلبؿ نشر 

ذلؾ تأسيس بعض الجمعيات  إضافة إلىالعديد مف الكتب والمقالات بيذا الخصوص، 
 .  ’Translators for Peace‘'المترجمين من أجل السلام'  المناىضة لمحروب مثؿ جمعية

 

 المقروئية المستيدفة -3

موضوع السمـ والمصالحة الوطنية في الوقت الراىف، الإطار السردي الأكثر  يشكؿ       
تداولا مف قبؿ النخب سواء في المجتمعات الغربية أو العربية، بسبب كثرة الحروب والنزاعات 

 في العالـ.
 

كما يتطمع أي باحث إلى مقروئية أوسع سواء عمى المستوى الداخمي أو الخارجي.        
وبما أف بحثنا ىذا يندرج في إطار العمؿ الأكاديمي، فإف المقروئية التي نتطمع إلييا مف 

 وراءه ىي النخبة الأكاديمية الجامعية في المجتمع الغربي.
 

وتكمف الأسباب التي جعمتنا نحدد مقروئية معينة لبحثنا ىذا فيما يمي:       



 الفصؿ الثالث                                                                ترجمة لخطاب المصالحة

 60  5، ص2002، أفريل 16بن الوليد يحيى، خطاب ما بعد الاستعمار، مجمة الكممة، عدد(1)
 
 

. 

 

النخبة الطبقة الاجتماعية الأىـ في أي مجتمع متحضر، كونيا تمثؿ 'أىؿ الحؿ  تعد -
والعقد'، وكذلؾ القناة الأساس لإنتاج ونشر أسس فكرية أو إيديولوجية معينة. لذلؾ تعد عممية 

 التأثير عمى النخبة مفتاح الدخوؿ إلى أي مجتمع، غربي أـ عربي.
 

الجامعي مف منظور إدوارد سعيد، الواجية الأكاديمية لمنضاؿ الذي أكسبو يمثؿ المحيط  -
مف أجؿ ذلؾ، نعتبر أف نقؿ التجربة الجزائرية في مجاؿ المصالحة الوطنية  (1)عالمية مميزة.

مف منظور التزامنا الإيديولوجي بمبدأ السلبـ العالمي، ىو بمثابة نضاؿ عبر قناة الفعؿ 
معيف لبعض المفاىيـ إلى الآخر في إطار الحوار القائـ بيف الترجمي بيدؼ نقؿ تصور 

الثقافات. 
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  ةالترجمي اتالإجراء-4

بيدؼ  يرتكز الإجراء الترجمي الذي تبنينو في ىذا البحث حوؿ ثلبثة محاور أساسية      
الإيديولوجي والثقافي لممترجـ وكذا انخراطو كعنصر فعاؿ في مجاؿ نشر  الالتزاـإبراز مدى 

 : يىاتو المحاور فيما يم ثقافة السمـ والمصالحة الوطنية في العالـ، وتتمثؿ

النص  وكاتباليادفة إلى تقريب وجيتي نظر كؿ مف القارئ اليدؼ  التفاوضعممية -أ
 . المصدر

دلالية عمى المستوى المعنوي والثقافي لممصطمحات سمطة المترجـ في تجاوز المعيقات ال-ب
 والتعابير المغوية.

ترجمية مف منظور أنيا قيمة كونية لمسمـ، وذلؾ في  استراتيجيةىي المصالحة فكرة أف -ج
  إطار الاحتكاؾ المصطمحي الناجـ عف صراع الحضارات.

 

 التفاوض -4.4

  والحذف الإضافة*

 المثال الأول 

وبعد أن ضل السبيل بجزائريين فاقترفوا ما اقترفوا من المآثم والشرور، عاد ىؤلاء إلى  -
لى موقعيـ في أحضاف  الذيسبيل الله  يحرـ سفؾ دماء المسمميف، عادوا إلى ديارىـ وا 

 مجتمعنا الدي وفؽ في كبت ألمو وكظـ غيظو امتثالا لتعميـ ديننا الحنيؼ.

 الترجمة 

Yesterday, straying on the path of violence and wrongdoings, Algerians 

have found the Way of God who banns the shedding of blood between 
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Muslims. They came back homes and regained their place in our society which 

has overcome its pains and wrath by relying on the precepts of our divine 

religion.. 

 التعقيب عمى الترجمة 

في ىذا المثاؿ ركزنا تأويمنا لممعنى عمى العامؿ الزمني لمفعؿ الذي لو دلالة سياسية       
، كوف الخطيب يريد أف يقوؿ أف ما قاـ بو ىؤلاء يعد مف مع حذؼ تكرار فعؿ اقترؼ ىامة

في النص   yesterday، وبالتالي أضفنا كممة الماضي، والآف يجب أف ننظر إلى المستقبؿ
 .  اليدؼ

 المثال الثاني 

إف الجزائر دفعت ثمنا ما فوقو ثمف مف اجؿ البقاء، أعني عشرات الآلاؼ مف الضحايا  -
وأكثر مف عشريف مميار دولار مف الخسائر، وتعطيلب لمتنمية كمفيا الكثير وتقيقرا لموقعنا 

، مف لك سبيلاذما استطعنا إلى نا، طيمة سنوات متواليات، عمى الساحة الدولية. ولقد سعي
أجؿ إطفاء نار الفتنة، ومف أجؿ إيقاؼ مسمسؿ الرزايا والنحيب عمى الضحايا، ومف أجؿ أف 

 تسعنا رحمة الله و لطفو.

  الترجمة

Algeria has paid a heavy price for its survival, I mean tens of thousands of 

deaths, more than twenty billion dollars of destruction, a costly obstacle to 

development and a regression of our position on the international scene. For 

years, we have given the best of ourselves to extinguish the blaze of the Fitna, 

so that we would finally cease to bury and cry our victims, and so that the 

Divine Mercy would help us.  
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 التعقيب عمى الترجمة 

آخر بتعبير  وتعويضوتعاليـ الديف الاسلبمي الحنيؼ مف  ىالمستوح التعبير حذؼتـ       
 العمؿ الدؤوب الذي لـ يذخره الخطيب في سبيؿ إطفاء نار الفتنة في البلبد. بيوحي 

 

 المثال الثالث 

إننا نشيد اليوم تعبئة دولية ضد الإرىاب ونحن، بكل إخلاص، طرف فاعل في مكافحة  -
إلا أنو يحؽ لنا السير والحرص عمى ألا تقوـ ىده المكافحة عمى شروط  آفة خبرنا شرىا.
ؼ البمداف والظروؼ، وعمى ألا تخمط بيف العنؼ الإرىابي وتعاليـ ديننا تختمؼ باختلب

  الحنيؼ، أو كفاح الشعوب المشروع مف أجؿ الحرية والكرامة.

 الترجمة 

We are witnessing today an international mobilization against terrorism, we are 

sincerely involved in this fight as we have been victims of this scourge. 

However, we are entitled to ensure that this struggle is not based on criteria that 

differ according to countries and circumstances and that it does not confuse 

terrorist violence with the doctrines of our religion, or with the legitimate 

struggle of the peoples for their freedom and dignity. 

 التعقيب عمى الترجمة 

يريد الخطيب مف خلبؿ ىذه الجممة أف يوصؿ فكرة إلى المجتمع الدولي، وىي أف      
انخراط الجزائر في مكافحة الإرىاب الدولي لـ يأت مف محؿ الصدفة، ولكف بعد ما عاف 
الشعب الجزائري مف ويلبت ىذه الآفة التي لـ تأت إلا بما ىو سمبي عمى المجتمع، لذلؾ تـ 

 في النص اليدؼ بتعبير آخر. ويضياوتع خبرنا شرىاعبارة  حذؼ
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 المثال الرابع 

سيتأتى لكم تجسيد إرادة السمم والمصالحة ىده التي أستشعر أنيا مطمب ممح تنشده  -
الغالبية المتيقنة مف أنو لا يمكف ، دوف الاستتباب التاـ لمسمـ بالمصالحة  غالبية الأمة،

الوطنية، لا يمكف لأي مسعى لمتنمية الاقتصادية والاجتماعية ولأي مجيود يراـ بو تحديث 
 بلبدنا أف يثمرا بما ننتظره منيما مف النتائج وأف يؤتيا ما نأممو منيما مف الأكؿ.

 الترجمة 

At the same time, you will have the opportunity to concretize this 

determination for peace and reconciliation which it seems to me as an 

urgent appeal for the majority of the Nation, convinced that without 

permanent consolidation of peace through national reconciliation, any attempt of 

economic and social development, or effort of modernization would end up with 

the expected results. 

 

 التعقيب عمى الترجمة 

تعبػػػػػػػر ىػػػػػػػذه الجممػػػػػػػة عػػػػػػػف مػػػػػػػدى تػػػػػػػأثير الخطيػػػػػػػب فػػػػػػػي متمقػػػػػػػي الخطػػػػػػػاب، إذ يػػػػػػػدعوه       
 نســـــتبدلبشػػػػػكؿ غيػػػػػر مباشػػػػػر لمتصػػػػػويت لصػػػػػالح مشػػػػػروعو السياسػػػػػي، ومػػػػػف ىنػػػػػا أردنػػػػػا أف 

لمتعبيػػػػر عمػػػػى العزيمػػػػة التػػػػي  determinationالمػػػػرادؼ لكممػػػػة إرادة بكممػػػػة   volitionكممػػػػة
 تجسيد ىذا المطمب.مف أجؿ و الشعب الجزائري ذتح

  الخامس المثال 

 إذؿ والوطنية ػػػػػػػػػاب قمة في النبػػػػػػػػػا وضحايا الإرىػػػػػػػػػػوبوجو خاص، كانت سائر أسر شيدائن -
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وأقدـ سوادىا الأعظـ عمى  رحابة الصدر والصفح الجميلما يجب مف  استقت مف إيمانيا

الجنوح إلى الوئاـ المدني، مؤكدة بدلؾ حرصيا عمى ألا يصيب غيرىا مف الأسر الجزائرية 

 ما أصابيا مف الإحف والأرزاء.

 الترجمة   

In particular, the families of all martyrs and victims of terrorism have shown a 

high level of nobility and nationalism by drawing upon their faith the necessary 

courage to rally, in their great majority, to the Civil Concord, each affirming its 

concern to prevent an Algerian family from experiencing the same sufferings 

and losses.  

 

 التعقيب عمى الترجمة 

نموذجا عف استراتيجيات الشحنة الصفح الجميؿ ورحابة الصدر  يمثؿ التعبير عف      

أف يرفع مف قيمة  يريد الرئيس الوجدانية التي استعمميا الخطيب لمتأثير عمى المتمقي. كما

، وليذا السبب تـ الشعب الجزائري الذي لو باع كبير وتاريخي في مجاؿ التسامح مع الغير

ىذه العبارة بكممتيف تعبراف عف نفس المعنى في النص اليدؼ.  استبدال
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  سادسال المثال 

. فزيادة لك عما خمفتو المأساة الوطنية من وخيم التبعات والعواقبذا ناجم كذإن الجرح ى -
عمى أسر شيدائنا وضحايا الإرىاب، لا يزاؿ العدد العديد مف الأسر مكموما بفعؿ فقد ذوييـ. 
وىناؾ أسر، عديدة ىي الأخرى، دخؿ أعضاء منيا دوامة الإرىاب الجينمية، تعيش فريسة 

، بلب استثناء، أسر جزائرية نتقاسـ معيا نفس الوطف لمفقر والحرماف. كؿ ىذه الأسر ىي
 ونفس العقيدة. 

 الترجمة 

This wound stems also from the serious sequels of the national tragedy. In 

addition to the families of our martyrs and victims of terrorism, many families 

are still grieved by the disappearance of their loved ones. So many other 

families, whose relatives have found themselves dragged into the infernal spiral 

of terrorism, befell in poverty and deprivation. All these families, without 

distinction, are Algerian families with whom we share the same Fatherland and 

the same Faith. 

 التعقيب عمى الترجمة 

لمتعبير عف  sequelكممتي التبعات والعواقب بكممة واحدة في النص اليدؼ  استبدالتـ       
فكرة أف الإرىاب داء ضرب جسد المجتمع الجزائري وقد خمؼ أعراض اجتماعية واقتصادية 

 في البلبد. 

  السابع   المثال

. فلب يمكف أف يتحمؿ إن ديننا، دين الرحمة والإخاء، يعممنا أنو لا تزر وازرة وزر أخرى -
أقارب وأرامؿ ويتامى الذيف التحقوا بصفوؼ الإرىابييف وزر ما اقترؼ ىؤلاء مف أعماؿ ولا 

 يمكف، بوجو أخص، أف يكوف مآليـ النبذ مف قبؿ مجتمعنا. 
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 الترجمة 

Our religion of clemency and fraternity teaches us that we are responsible 

only for own acts. Parents, widows and orphans of those who have joined the 

ranks of terrorism cannot be responsible for these latter’s acts or repelled by our 

society. 

 

 التعقيب عمى الترجمة 

ة وزر أخرى(، ر تعبر ىذه الجممة عف موقؼ سياسي مشحوف بتعبير ديني)لا تزر واز         

كوف الخطيب يريد أف يبعث برسالتيف، الأولى إلى  الخارج وتيدؼ إلى إيضاح مسألة أف 

يبيف  الديف الاسلبمي ليس بديف يدعو إلى العنؼ. أما عمى المستوى الداخمي، فإنو يريد أف

لذا تـ تعويض  .لمذيف حمموا السلبح ضد الأمة ىـ مسؤولوف فقط عف الأفعاؿ التي اقترفوىا

، وذلؾ عملب باستراتيجية التأثير التي العبارة الدينية وتأويؿ معناىا في النص اليدؼ

ؼ تكرار كممة ديف لمحفاظ عمى حذ. كما تـ أيضا انتيجناىا في الترجمة والمشار إلييا أعلبه

 ة التعبير في المغة اليدؼ. سلبس

  الثامن  المثال

مف اجؿ البقاء، أعني عشرات الآلاؼ مف الضحايا  ثمنا ما فوقو ثمنإف الجزائر دفعت  -أ

يقرا لموقعنا وأكثر مف عشريف مميار دولار مف الخسائر، وتعطيلب لمتنمية كمفيا الكثير وتق

.عمى الساحة الدولية
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 الترجمة 

Algeria has paid a heavy price for its survival, I mean tens of thousands of 

deaths, more than twenty billion dollars of destruction, a costly obstacle to 

development and a regression of our position on the international scene. 

 

ا ناجـ كدلؾ عما خمفتو المأساة الوطنية مف وخيـ التبعات والعواقب. فزيادة ذإف الجرح ى -ب
 مكموما بفعؿ فقد ذوييـ.  العدد العديد من الأسرعمى أسر شيدائنا وضحايا الإرىاب، لا يزاؿ 

 الترجمة 

 This wound stems also from the serious sequels of the national tragedy. In 

addition to the families of our martyrs and victims of terrorism, many families 

are still grieved by the disappearance of their loved ones.     

 التعقيب عمى الترجمة 

صياغة التكرار التي تؤكد عمى حجـ الخسائر البشرية والمادية للئرىاب  حذؼتـ       
التي أثرت عمييا ىذه الآفة بشكؿ  many، إضافة إلى العدد اليائؿ مف العائلبت heavyبصفة 
 .وذلؾ لمحفاظ عمى سلبسة التعبير في المغة الإنجميزيةمباشر، 

 

  التاسع المثال 

سيتأتى لكـ تجسيد إرادة السمـ والمصالحة ىده التي أستشعر أنيا مطمب ممح تنشده غالبية  -
لا الأمة، الغالبية المتيقنة مف أنو لا يمكف ، دوف الاستتباب التاـ لمسمـ بالمصالحة الوطنية، 

يمكن لأي مسعى لمتنمية الاقتصادية والاجتماعية ولأي مجيود يرام بو تحديث بلادنا أن 
 ا بما ننتظره منيما من النتائج وأن يؤتيا ما نأممو منيما من الأكل.يثمر 
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 الترجمة 

At the same time, you will have the opportunity to concretize this determination 

for peace and reconciliation which it seems to me as an urgent appeal for the 

majority of the Nation, convinced that without permanent consolidation of peace 

through national reconciliation, any attempt of economic and social 

development, or effort of modernization would end up with the expected 

results. 

 

 التعقيب عمى الترجمة 

لأف الخطيب استعاف بتعبير  ،معناىا في النص اليدؼتأويؿ حذؼ كممة أكؿ و تـ        
تجسيد مسار السمـ والمصالحة الوطنية عمى خلبؿ ، ليعبر عف النتائج المرجوة مف مجازي

النص اليدؼ ليعبر بشكؿ مباشر عف الأىداؼ المسطرة مف وراء  أرض الواقع. فجاء
  استتباب السمـ والأمف في البلبد.

  العاشر  المثال  

ومن منطمق ىذه القناعة التي أقاسمكم إياىا، ينص مشروع الميثاق عمى حظر ممارسة  -
كؿ  ، وكذا مف قبؿأي نشاط سياسي، أيا كان شكمو، من قبل المتسببين في ذلكم العبث

مف كانت لو مسؤولية في تدبير وتطبيؽ سياسة تدعو إلى ما يزعـ جيادا ضد الأمة 
 ومؤسسات الجميورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية.

 

 الترجمة 

Based on this conviction that I share with you, the draft Charter provides 

for the prohibition of any political activity, in any form whatsoever, for 

those responsible for the instrumentalness of our religion, as well as for 

anyone responsible in the design and implementation of a policy advocating the 
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pseudo "jihad" against the Nation and the institutions of the People's Democratic 

Republic of Algeria. 

 

 التعقيب عمى الترجمة 

تعبر ىذه الجممة عف أحد أىـ القرارات المتخذة مف خلبؿ ميثاؽ السمـ والمصالحة        
الوطنية، ألا وىو مستقبؿ التيار الإسلبمي الراديكالي في الجزائر، الذي اتخذ مف الديف 

ىي  يريد الرئيس التعبير عنياالاسلبمي مطية لموصوؿ إلى الحكـ. أما الرسالة الأخرى التي 
ـ الديف الاسلبمي السموح، مما جعؿ الخطيب استعماؿ كممة العبث. وفيما سوء الفيـ لتعالي

أف  الآخر، حتى يعمـ  intrumentalness of our religionيتعمؽ بالترجمة فقد كانت أكثر وضوحا 
 ضد استعماؿ الديف الاسلبمي لأغراض سياسوية تدعو لاستباحة الدماء. السمطات الجزائرية

 

 المترجم  سمطة -2.4

 الترجمة الحرفية *

 المثال الأول

وبعد أف ضؿ السبيؿ بجزائرييف فاقترفوا ما اقترفوا مف المآثـ والشرور، عاد ىؤلاء إلى  -
لى موقعيـ في أحضاف الذي يحرم سفك دماء المسممينسبيؿ الله  ، عادوا إلى ديارىـ وا 

 الحنيؼ.مجتمعنا الدي وفؽ في كبت ألمو وكظـ غيظو امتثالا لتعميـ ديننا 
 

 الترجمة 

 Yesterday, straying on the path of violence and wrongdoings, Algerians have 

found the Way of God who banns the shedding of blood between Muslims. 
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They came back homes and regained their place in our society which has 

overcome its pains and wrath by relying on the precepts of our divine religion..    

  

 التعقيب عمى الترجمة 

يرتكز السياؽ السياسي والاجتماعي لمخطاب حوؿ الفتنة التي ضربت الجزائر أيف       
ير للآخر الصورة الأصمية اقتتؿ أفراد المجتمع الواحد فيما بينيـ، لذا أتى النص اليدؼ ليظ

لظاىرة الإرىاب التي ضربت ىذا البمد، وبالتالي تحضيره معنويا لما سيتـ اتخاذه  مف قرارات 
 سياسية لإنياء نار ىذه الفتنة. 

  الثاني المثال 

لى الجزائريون والجزائريات يحدوىم تطمع مشروع إلى إعادة بناء وطنيم فقد صار - ، وا 
لى ضماف مستقبؿ أجياليـ الصاعدة.التمتع ىـ كذلؾ   بالرفاىية والرخاء، وا 

 الترجمة 

From now on, the Algerians have regained their legitimate aspiration to 

rebuild their homeland, to gain access to well-being, and to guarantee the 

future of their rising generations. 

 التعقيب عمى الترجمة 

مدى  لحفاظ عمى منطؽ النص المصدر المبيف فياأردنا مف خلبؿ الترجمة الحرفية        
الذي صار مييآ لتقبؿ المشروع السياسي  ،أىمية الوضع المعنوي لمتمقي الخطاب الأصمي

الذي أتى بو الخطيب، إذ أصبح ىذا المجتمع مف اليوـ فصاعدا يتطمع إلى بناء وطنو 
لبعض مفردات النص  لذا جاءت الترجمة في شكؿ إعادة بناء ونسياف الماضي المر.

 المصدر. 
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  الثالث المثال 

وىناك أسر، عديدة ىي الأخرى، دخل أعضاء منيا دوامة الإرىاب الجينمية، تعيش  -
. كؿ ىذه الأسر ىي، بلب استثناء، أسر جزائرية نتقاسـ معيا نفس فريسة لمفقر والحرمان
 الوطف ونفس العقيدة.

 الترجمة 

So many other families, whose relatives have found themselves dragged into 

the infernal spiral of terrorism, befell in poverty and deprivation. All these 

families, without distinction, are Algerian families with whom we share the 

same Fatherland and the same Faith. 

 التعقيب عمى الترجمة 

الخطاب ككؿ الخطب السياسية مف الاستعارة، حيث تـ التعبير عنيا   ىذا لـ يخؿ       
  الذي befallفي ىذه الجممة، إلا أننا أردنا أف نعبر عنيا بفعؿ  preyبواسطة كممة فريسة 

الفقر والحرماف مف  وىيألا  الا يحمد عقباى وضعيةيظير مدى سقوط ىاتو العائلبت في 
      كؿ وسائؿ الحياة.

   الرابعالمثال 

أولا، إبطال المتابعات القضائية في حق كل الأفراد، وما أكثرىم ، الدين كفوا فعلا عن  -أ
، تاريخ انقضاء 2000يناير  13نشاطيم المسمح وسمموا أنفسيم لمسمطات اعتبارا من 

 مفعوؿ القانوف المتضمف الوئاـ المدني، عمى أف لا يكونوا مف الديف كانت ليـ يد في
المجازر الجماعية أو انتياؾ الحرمات أو استعماؿ المتفجرات في الاعتداءات عمى الأماكف 

 العمومية.
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الترجمة

-First, no judicial monitoring against those who have effectively ended their 

armed activities and surrendered to the authorities, since January 13, 2000, 

date of foreclosure of the Civil Concordance Law, provided they are not 

involved in mass killings, rapes or bombings in public places; 

لك، العفو لصالح الأفراد المحكوم عمييم والموجودين رىن الحبس عقابا ذأضف إلى  -ب
مف غير المجازر الجماعية أو انتياؾ الحرمات أو استعماؿ  عمى اقترافيم أعمال عنف

 المتفجرات في الاعتداءات عمى الأماكف العمومية.

-Furthermore, amnesty shall be granted for those convicted or detained for 

acts of terrorism other than mass killings, rapes and bombings in public places; 

التعقيب عمى الترجمة 

لقد تـ التقيد إلى أقصى حد بالترجمة الحرفية لياتيف الجممتيف كونيما تعبراف عف      
الإجراءات القانونية المتخذة في حؽ الأزمة الأمنية، إلا أف التعبير في لغة اليدؼ كاف 

  أي النحوي.مغايرا لمنص الأصمي، كوف المغتيف تختمفاف بشكؿ كبير عمى المستوى التركيبي 

 الخامس  المثال

المؤمن أن ا ندائي لؾ مف القمب إلى القمب، القمب الطيب العامر بالخير والمحبة، ذى -
، وأف الوطف مواطنة لمتعايش والتضامف والتكافؿ . نداء مف الاسلام سلام وأن الحضارة أمان

المتدبر في حكمة  العقؿ إلى العقؿ، العقؿ الراجح الواعي العارؼ، المستنير المسؤوؿ،
وحنؾ، مسالؾ النجاح والسعادة واليناء.
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 الترجمة 

This is a call from heart to heart, overflowing with love and kindness, 

convinced that Islam is peace, civilization is quietude and the homeland is 

citizenship for coexistence, solidarity and mutual aid. This is call from mind to 

mind, a sound, conscious, enlightened and responsible mind, wisely prudent 

while behaving successfully for the sake of happiness and bliss. 

 ترجمة التعقيب عمى ال

يعبر الخطيب، مف موقع الناصح والسياسي المحنؾ عف أىـ المزايا التي يدعو إلييا         
الديف الإسلبمي المتمثؿ في السلبـ واليدوء والسكينة، لذا جاءت ترجمة الحضارة أماف  

civilization  is  quietude.   

 الترجمة باليامش *

 الأول  المثال 

من أجل إطفاء نار لؾ سبيلب، ذما استطعنا إلى سعينا، طيمة سنوات متواليات،  ولقد -
ومف أجؿ إيقاؼ مسمسؿ الرزايا والنحيب عمى الضحايا، ومف أجؿ أف تسعنا رحمة  الفتنة،

 الله و لطفو.

  الترجمة

For years, we have given the best of ourselves to extinguish the blaze of the 

Fitna, so that we would finally cease to bury and cry our victims, and so that the 

Divine Mercy would help us.   

  

 التعقيب عمى الترجمة 

في النص  Fitnaمح ية ليذا التعبير مع اقتراض مصطلجأنا إلى الترجمة الحرف       
اليدؼ، كونو يحمؿ ما يحمؿ مف الشحنة الثقافية والدينية في النص الأصمي. وفي ىذا 
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لشرح المصطمح لمقارئ اليدؼ، وبالتالي يكمف  الترجمة باليامشالإطار يمجأ المترجـ إلى 
ضفاء صبغة التيجيف أو التغريب  اتخاذ قرار المترجـ في تقريب المتمقي لمنص الأصمي وا 

foreignization  .كآلية للبلتزاـ الإيديولوجي لممترجـ 

 المصالحة  -4.4

  الأول المثال 

ومف منطمؽ ىذه القناعة التي أقاسمكـ إياىا، ينص مشروع الميثاؽ عمى حظر ممارسة أي -
نشاط سياسي، أيا كاف شكمو، مف قبؿ المتسببيف في ذلكـ العبث، وكذا مف قبؿ كؿ مف 

ضد الأمة ومؤسسات  جياداكانت لو مسؤولية في تدبير وتطبيؽ سياسة تدعو إلى ما يزعـ 
 .مقراطية الشعبيةالجميورية الجزائرية الدي

 الترجمة 

Based on this conviction that I share with you, the draft Charter provides for the 

prohibition of any political activity, in any form whatsoever, for those 

responsible for the instrumentalness of our religion, as well as for anyone 

responsible in the design and implementation of a policy advocating the pseudo 

"jihad" against the Nation and the institutions of the People's Democratic 

Republic of Algeria. 

 التعقيب عمى الترجمة 

في  jihadص الأصمي، مع اقتراض مصطمح جياد كما تـ أيضا التقيد بكؿ جوانب الن     
لغة اليدؼ، كوف ىذا الأخير لا زاؿ يمثؿ مصدر خلبؼ وقمؽ بيف الغرب والدوؿ الإسلبمية. 
كما يمثؿ ىذا المصطمح أحد مظاىر الاحتكاؾ الثقافي والإدييولوجي الناجـ عف صراع 

إلى شرح وافر لمصالحة يمجأ المترجم من باب استراتيجية االحضارات. لذا كاف لزاما أف 
 ليذا المصطمح، الذي لا يحمؿ أي عداء تجاه الغرب مف خلبؿ الترجمة باليامش.   
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أف الترجمة التي قمنا بيا لعينة مف الفقرات المختارة تمحورت مما سبؽ ذكره   نستنج       
تقريب إلى . كما ييدؼ ىذا المبدأ الحوار بين الثقافاتحوؿ قيمة أخلبقية تتمثؿ في مبدأ 

، 'الإرىاب'الرؤى حوؿ بعض المفاىيـ والمصطمحات عمى المستوى المغوي، مثؿ مسألة 
  كمسار سياسي الذي نسعى المصالحةبالإضافة إلى تقريب وجيات النظر حوؿ موضوع 

 مف وراءه إلى نشر ثقافة السمـ والأمف الدولييف. 
 

بيف المقاربة الأخلبقية  interactionبيف   أف نطفي تفاعلب ، حاولناوفي ىذا السياؽ      
والفعؿ الترجمي، قصد تقريب نص الخطاب الأصمي إلى القارئ اليدؼ. ولقد جاء ىذا 

  ، نتيجة لاختيارناexplicitوما ىو صريح  implicitبيف ما ىو ضمني  cohabitationالتعايش 
إيصاؿ الرسالة الخطابية إلى الجميور اليدؼ.  لاستراتيجيتي الترجمة المباشرة والػتأويؿ في

إضافة إلى مقاربة سمطة المترجـ  الاستعماروبالتالي أتت نظريتي التأويؿ أو المعنى وما بعد 
power turn لتؤكد مسعانا الترجمي اليادؼ إلى إبراز مبدأ الالتزاـ ،commitment 

 الإيديولوجي والثقافي لممترجـ. 
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داخؿ محيطو المجتمعي أو خارجو مف لممترجـ الدور الفعاؿ لقد تناولت دراستنا إشكالية      
ولقد قسمنا ، أي في ظؿ ثقافة السمـ والمصالحة الوطنية. خلبؿ التزامو الإيديولوجي والثقافي

 النتائج التي توصمنا إلييا في ىذا البحث إلى ما يمي: 

  عمى المستوى الترجمي:-1
 

النظرية السردية عمى القرارات المتخذة مف قبؿ المترجـ في اختيار المواضيع  تأثير -
والنصوص التي يدرؾ مدى أىميتيا عمى مستوى البناء الفكري لأي مجتمع والتأثير في 

 القارئ اليدؼ.    

أىمية الدراسات السيكولوجية في المجاؿ الترجمي مف خلبؿ البحث عف العناصر الذىنية  -
 تدخلبت المترجـ عمى مستوى النص المصدر مثؿ عممية الإدراؾ.   الفاعمة في

إبراز مدى أىمية البعد التمثيمي والبينية الثقافية والإيديولوجية لممترجـ المستمدة مف رصيده  -
المعرفي في مجالات عدة بحكـ تداخؿ عدة تخصصات في المجاؿ الترجمي، بالإضافة إلى 

لعممية الترجمية، والتي تؤدي إلى حرية تصرؼ المترجـ اخاصية الجزئية التي تتميز بيا 
 عمى المستوييف المغوي والسياقي لمنص.   

الدور الأساس لمترجمة في الحوار القائـ ما بيف الثقافات مف خلبؿ تقريب وجيات النظر  -
المختمفة حوؿ بعض المفاىيـ والمصطمحات مثؿ مصطمح الإرىاب. وفي ىذا الإطار أصبح 

لفرع إلى المركز، مف خلبؿ مف االمحيط الثقافي  فيي تشجيع العمؿ الترجمي مف الضرور 
استغلبؿ المترجـ لنقاط التلبقي بيف الثقافات، وبالتالي خمؽ جو مف التعايش مبنى عمى 

 التي أفرزتيا العولمة.     monocultureالاختلبؼ والقضاء عمى الأحادية الثقافية 
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لنقؿ معاني الخطب السياسية سواء عبر وسائؿ الاعلبـ أو تعتبر الترجمة القناة الأساس  -
المؤتمرات والندوات أو الدراسات الأكاديمية...ألخ. وبالتالي يبرز دور المترجـ كفاعؿ سياسي 

 عمى المستوييف الرسمي وغير الرسمي.         

ر مسؤولية لجعمو أكث overt translationأىمية مرئية المترجـ مف خلبؿ الترجمة المكشوفة  -
 أماـ خياراتو الترجمية.

مف الضروري الارتقاء بالدور الفعاؿ الذي مف الممكف أف يمعبو المترجـ في تأسيس فكر  -
أو ثقافة معينة في المحيط الذي يعيش فيو أو خارجو، مف خلبؿ تكثيؼ الدراسات الترجمية 

 حوؿ أخلبقيات مينة المترجـ. 

   

  عمى مستوى الخطاب السياسي -2

، مفتوحا  exegetical readingsيبقى الخطاب السياسي، مف منظور القراءات التفسيرية  -
بالإضافة إلى  التي يتضمنيا، عمى عدة تأويلبت بسبب الغموض والذاتية والرسائؿ المبطنة

الديمومة الزمانية التي يحمميا، مما يؤدي إلى وجود علبقة جدلية بيف السياؽ والمعنى 
ة الخطاب السياسي، الأمر الذي يدؿ عمى أىمية الموقؼ السياسي لأي الدلالي في دراس

 باحث في المجاؿ السياسي. 

يعكس الخطاب السياسي الصورة الكاريزمية لمخطيب وىويتو، ويتجمى ذلؾ في شخصية  -
، بحيث يرتقي مستوى الخطاب أو يدنو عمى حسب المكانة  statemanأي رجؿ دولة 

، مما جعمنا نركز عمى شخصية الرئيس عبد العزيز بوتفميقة الاجتماعية لتمؾ الشخصية
 خلبؿ تحميمنا لممدونة. 
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يحمؿ موضوع السمـ والمصالحة الوطنية أبعادا ايديولوجية وسياسية مختمفة عمى المستوى  -
الداخمي لمجزائر أو خارجو، وذلؾ مف خلبؿ القيمة الكونية التي يمثميا ىذا الموضوع، بسبب 

 والنزاعات التي تضرب مختمؼ أرجاء المعمورة.الحروب 
 

كما نتساءؿ في ختاـ بحثنا ىذا، حوؿ تحديات المترجـ المنتمي إلى ثقافة الفرع تجاه         
الوتيرة المتصاعدة لمتطور التكنولوجي الغربي لا سيما في المجاؿ التواصمي، والذي يريد أف 

الآخر، ومدى صموده أماـ العقبات  يؤطر لسياسة إيديولوجية وثقافية ممنيجة تجاه
 المصطمحية التي تواجيو؟

 



 

 

 

 

 

 

 

 

          4 رقم ملحق
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إف الجزائر دفعت ثمنا ما فوقو ثمف مف اجؿ البقاء، أعني عشرات الآلاؼ مف الضحايا -
وأكثر مف عشريف مميار دولار مف الخسائر، وتعطيلب لمتنمية كمفيا الكثير وتقيقرا لموقعنا 

ما استطعنا إلى دلؾ سبيلب، مف ولقد سعينا، طيمة سنوات متواليات، عمى الساحة الدولية. 
أجؿ إطفاء نار الفتنة، ومف أجؿ إيقاؼ مسمسؿ الرزايا والنحيب عمى الضحايا، ومف أجؿ أف 

 تسعنا رحمة الله و لطفو.

Algeria has paid a heavy price for its survival, I mean tens of thousands of 

deaths, more than twenty billion dollars of destruction, a costly obstacle to 

development and a regression of our position on the international scene. For 

years, we have given the best of ourselves to extinguish the blaze of the Fitna, so 

that we would finally cease to bury and cry our victims, and so that the Divine 

Mercy would help us.   

 

وبعد أف ضؿ السبيؿ بجزائرييف فاقترفوا ما اقترفوا مف المآثـ والشرور، عاد ىؤلاء إلى -2
لى موقعيـ في أحضاف  سبيؿ الله الذي يحرـ سفؾ دماء المسمميف، عادوا إلى ديارىـ وا 

 كبت ألمو وكظـ غيظو امتثالا لتعميـ ديننا الحنيؼ.مجتمعنا الدي وفؽ في 

Yesterday, straying on the path of violence and wrongdoings, Algerians have 

found the Way of God who banns the shedding of blood between Muslims. They 

came back homes and regained their place in our society which has overcome its 

pains and wrath by relying on the precepts of our divine religion..    

 

وبوجو خاص، كانت سائر أسر شيدائنا وضحايا الإرىاب قمة في النبؿ والوطنية إد -3
استقت مف إيمانيا ما يجب مف رحابة الصدر والصفح الجميؿ وأقدـ سوادىا الأعظـ عمى 

الوئاـ المدني، مؤكدة بدلؾ حرصيا عمى ألا يصيب غيرىا مف الأسر الجزائرية  الجنوح إلى
 ما أصابيا مف الإحف والأرزاء.
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In particular, the families of all martyrs and victims of terrorism have shown a 

high level of nobility and nationalism by drawing upon their faith the necessary 

courage to rally, in their great majority, to the Civil Concord, each affirming its 

concern to prevent an Algerian family from experiencing the same sufferings 

and losses. 

لى فقد صار-4  الجزائريوف والجزائريات يحدوىـ تطمع مشروع إلى إعادة بناء وطنيـ، وا 
لى ضماف مستقبؿ أجياليـ الصاعدة.  التمتع ىـ كذلؾ بالرفاىية والرخاء، وا 

From now on, the Algerians have regained their legitimate aspiration to rebuild 

their homeland, to gain access to well-being, and to guarantee the future of their 

rising generations. 

 

ف الجرح ىدا ناجـ كدلؾ عما خمفتو المأساة الوطنية مف وخيـ التبعات والعواقب. فزيادة إ-5
عمى أسر شيدائنا وضحايا الإرىاب، لا يزاؿ العدد العديد مف الأسر مكموما بفعؿ فقد ذوييـ. 
وىناؾ أسر، عديدة ىي الأخرى، دخؿ أعضاء منيا دوامة الإرىاب الجينمية، تعيش فريسة 

اف. كؿ ىذه الأسر ىي، بلب استثناء، أسر جزائرية نتقاسـ معيا نفس الوطف لمفقر والحرم
 ونفس العقيدة. 

This wound stems also from the serious sequels of the national tragedy. In 

addition to the families of our martyrs and victims of terrorism, many families 

are still grieved by the disappearance of their loved ones. So many other 

families, whose relatives have found themselves dragged into the infernal spiral 

of terrorism, befell in poverty and deprivation. All these families, without 

distinction, are Algerian families with whom we share the same Fatherland and 

the same Faith. 

 

ونحف، بكؿ إخلبص، طرؼ فاعؿ في مكافحة إننا نشيد اليوـ تعبئة دولية ضد الإرىاب -6
إلا أنو يحؽ لنا السير والحرص عمى ألا تقوـ ىده المكافحة عمى شروط  آفة خبرنا شرىا.
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تختمؼ باختلبؼ البمداف والظروؼ، وعمى ألا تخمط بيف العنؼ الإرىابي وتعاليـ ديننا 
 الحنيؼ، أو كفاح الشعوب المشروع مف أجؿ الحرية والكرامة. 

We are witnessing today an international mobilization against terrorism, we are 

sincerely involved in this fight as we have been victims of this scourge. 

However, we are entitled to ensure that this struggle is not based on criteria that 

differ according to countries and circumstances and that it does not confuse 

terrorist violence with the doctrines of our religion, or with the legitimate 

struggle of the peoples for their freedom and dignity.  

 

سيتأتى لكـ تجسيد إرادة السمـ والمصالحة ىده التي أستشعر أنيا مطمب ممح تنشده غالبية -7
الأمة، الغالبية المتيقنة مف أنو لا يمكف ، دوف الاستتباب التاـ لمسمـ بالمصالحة الوطنية، لا 

سعى لمتنمية الاقتصادية والاجتماعية ولأي مجيود يراـ بو تحديث بلبدنا أف يمكف لأي م
 يثمرا بما ننتظره منيما مف النتائج وأف يؤتيا ما نأممو منيما مف الأكؿ. 

At the same time, you will have the opportunity to concretize this determination 

for peace and reconciliation which it seems to me as an urgent appeal for the 

majority of the Nation, convinced that without permanent consolidation of peace 

through national reconciliation, any attempt of economic and social 

development, or effort of modernization would end up with the expected results. 

وفي المقاـ الرابع، ومع بقائنا يدا واحدة في الكفاح الضاري الدي سنواصمو ضد الإرىاب -8
وفي سبيؿ أمنكـ، يقترح مشروع الميثاؽ ما يمي مف الإجراءات الممموسة التي تستجيب 

 لرغبتكـ الصادقة المخمصة في حقف الدماء وعودة السمـ. 

أولا، إبطاؿ المتابعات القضائية في حؽ كؿ الأفراد، وما أكثرىـ ، الديف كفوا فعلب عف 
، تاريخ انقضاء مفعوؿ 2000يناير  13نشاطيـ المسمح وسمموا أنفسيـ لمسمطات اعتبارا مف 

المجازر  القانوف المتضمف الوئاـ المدني، عمى أف لا يكونوا مف الديف كانت ليـ يد في
 الجماعية أو انتياؾ الحرمات أو استعماؿ المتفجرات في الاعتداءات عمى الأماكف العمومية. 
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ثـ، إبطاؿ المتابعات القضائية في حؽ الأفراد المطموبيف داخؿ الوطف وخارجو، أو المحكوـ -
راد عمييـ غيابيا، الذيف يمثموف، طوعا، أماـ الييئات المختصة، ولا ينطبؽ ىذا عمى الأف

الذيف كانت ليـ يد في المجازر الجماعية أو انتياؾ الحرمات أو استعماؿ المتفجرات في 
 الاعتداءات عمى الأماكف العمومية. 

أضؼ إلى دلؾ، العفو لصالح الأفراد المحكوـ عمييـ والموجوديف رىف الحبس عقابا عمى -
ت أو استعماؿ المتفجرات اقترافيـ أعماؿ عنؼ مف غير المجازر الجماعية أو انتياؾ الحرما

 في الاعتداءات عمى الأماكف العمومية. 

وفي الأخير، إبداؿ العقوبات أو الاعفاء مف جزء منيا لصالح جميع الأفراد الديف صدرت -
  في حقيـ أحكاـ نيائية أو المطموبيف بسبب أفعاؿ إرىابية.

 

Fourthly, and while remaining united in the relentless struggle that we will 

continue to wage against terrorism and for your security, the draft Charter 

proposes the following concrete measures, which respond to your deep desire of 

putting an end to the outpouring of blood and restoration of peace: 

-First, no judicial monitoring against those who have effectively ended their 

armed activities and surrendered to the authorities, since January 13, 2000, date 

of foreclosure of the Civil Concordance Law, provided they are not involved in 

mass killings, rapes or bombings in public places; 

-Then, no judicial follow-up against persons wanted in Algeria, abroad or 

sentenced in absentia, and who will decide to surrender voluntarily to the 

competent bodies, provided that they are not also responsible for the facts 

mentioned above. 

-Furthermore, amnesty shall be granted for those convicted or detained for acts 

of terrorism other than mass killings, rapes and bombings in public places; 

-Finally, commutations or partial remissions of sentences for other individuals 

sentenced, detained or investigated for terrorist acts, and not concerned by the 

amnesty. 
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ومف منطمؽ ىذه القناعة التي أقاسمكـ إياىا، ينص مشروع الميثاؽ عمى حظر ممارسة -9
أي نشاط سياسي، أيا كاف شكمو، مف قبؿ المتسببيف في ذلكـ العبث، وكذا مف قبؿ كؿ مف 

ر وتطبيؽ سياسة تدعو إلى ما يزعـ جيادا ضد الأمة ومؤسسات كانت لو مسؤولية في تدبي
 الجميورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية.

Based on this conviction that I share with you, the draft Charter provides for the 

prohibition of any political activity, in any form whatsoever, for those 

responsible for the instrumentalness of our religion, as well as for anyone 

responsible in the design and implementation of a policy advocating the pseudo 

"jihad" against the Nation and the institutions of the People's Democratic 

Republic of Algeria. 

 

ننا، ديف الرحمة والإخاء، يعممنا أنو لا تزر وازرة وزر أخرى. فلب يمكف أف يتحمؿ إف دي-01
أقارب وأرامؿ ويتامى الذيف التحقوا بصفوؼ الإرىابييف وزر ما اقترؼ ىؤلاء مف أعماؿ ولا 

 يمكف، بوجو أخص، أف يكوف مآليـ النبذ مف قبؿ مجتمعنا. 

Our religion of clemency and fraternity teaches us that we are responsible only 

for own acts. Parents, widows and orphans of those who have joined the ranks of 

terrorism cannot be responsible for these latter’s acts or repelled by our society. 

 

عادة السمـ إلى مدننا وأريافنا  ستمكننا-00 المصالحة الوطنية ليس مف توثيؽ تماسؾ صفنا وا 
فحسب، بؿ وكذلؾ مف عزؿ مقترفي الإرىاب أكثر فأكثر فتتسنى لنا مقارعتيـ ومكافحتيـ 

 بالمزيد مف الفعالية والإصرار. 

National reconciliation will enable us not only to strengthen our cohesion and 

bring peace to our cities and countryside; it will also enable us to isolate even 

more the actors of terrorism whom we can then fight with ever more efficiency 

and determination. 
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المؤمف أف  ا ندائي لؾ مف القمب إلى القمب، القمب الطيب العامر بالخير والمحبة،ذى-02
الاسلبـ سلبـ وأف الحضارة أماف، وأف الوطف مواطنة لمتعايش والتضامف والتكافؿ . نداء مف 
العقؿ إلى العقؿ، العقؿ الراجح الواعي العارؼ، المستنير المسؤوؿ، المتدبر في حكمة 

 وحنؾ، مسالؾ النجاح والسعادة واليناء.

  

This is a call from heart to heart , overflowing with love and kindness, 

convinced that Islam is peace, civilization is quietude and the homeland is 

citizenship for coexistence, solidarity and mutual aid. This is call from mind to 

mind, a sound, conscious, enlightened and responsible mind, wisely prudent 

while behaving successfully for the sake of happiness and bliss.   



 

 

 

 

 

 

 

             

 2ملحق رقم
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 خطاب
 بـمناصبت الندوة الىطنيت للإطاراث

  

 (2002أغضطش  41) الجزائز،الأحد 

  

 الرحٌم  الرحمان  بسم الله

 والسلام على أشرؾ المرسلٌن  والصلاة

 إلى ٌوم الدٌن  وصحبه  و على آله
  

  

 بنً وطنً الأعزاء،

من قبل عصابة  اؼتٌالهماإن الـمحنة التً كابدناها، قبل أٌام ، إثر اختطاؾ دبلوماسٌٌـنا ببؽداد و 
بلادنا طٌلة ما ٌقارب خمس عشرة سنة اتسمت  ابتلىإرهابٌة ، جاءت لتـنضاؾ إلى الكابوس الذي 

 باستشراء عـنـؾ و همجٌة لٌسا من شٌـمنا و لا من طبٌعتنا و ثقافتنا.

و ٌزعـزع أركــان دولتـــها و عـم شعبها  رٌـحها.هكذا، عصؾ الإرهاب بالـجزائر و كاد ٌذهب 
عهم الإقامة فً قرى واحدة و تـجم إخـوة،فاقتتل أبناء الأسرة الواحدة؛ و وجد  البؽضاء.الشنآن و 

ٌعٌشون فً مدن واحدة ، أنفسهم أطرافا فً صراع بٌـن الأشقاء تلبس ، زورا وبهتانا، بلبوس 
 الإسلام، دٌـن السلام و التسامح و الأخـوة.

واستطاعت  تـجندهم.وما كتب البقاء للوطن إلا بفضل شجاعة الـجزائرٌٌـن قاطبة وبفضل 
الإرهابً بفضل تضحٌات قوات أمننا و على رأسها الـجٌش الوطنً الشعبً ،  الـجزائر أن تدحر الـمارد

 سلٌل جٌش التـحرٌر الوطنً ، بدعم من الوطنٌٌـن كافة .

إن الـجزائر دفـعـت ثمنا ما فـوقه ثـمن من أجل البقاء ، أعنً عشرات الآلاؾ من الضحاٌا و 
للتـنـمٌة كلفها الكثٌر و تقهقرا لـموقعنا على أكثر من عشرٌـن ملـٌار دولار من الـخسائر ، و تعطٌلا 

الساحة الدولٌة. و لقد سعٌـنا ، طٌلة سنوات متوالٌات ، ما استطعنا إلى ذلك سبٌلا ، من أجل إطفاء نار 
الفتـنة ، و من أجل إٌقاؾ مسلسل الـرزاٌا و النحٌب على الضحاٌا ، ومن أجل أن تسعـنا رحمة الله و 

 لطفـه.

أجدد الٌوم خاشعا الترحم على أرواح شهداء الواجب الوطنً و كافة  مٌعا،جباسمكم  إننً،
إن تضحٌاتهم لـم تذهب سدى ، فالـجمهورٌة الـجزائرٌة بقٌت واقفة و وفٌة،  الـمقٌت.ضحاٌا الإرهاب 

 الـمجٌدة . 4591أكثر من أي وقت مضى ، لروح بٌان ثورة أول نوفمبر 

، أمــام الله وأمامكم ، بؤلا أدخر  4555دي بثقتكم سنة إننً تعهدت ، بـمجـرد أن طوقـتـم جٌ
جهدا و ألا أفوت أٌة فرصة للـمبادرة بـما ٌفً بإطفاء نار الفتـنة الكاسحة ، كشرط أول لإعادة الإعمار 

 مصداقٌة الـجزائر على الساحة الدولٌة . لاستعادةالوطنً و 

مهدنا سوٌا السبٌل أمام الوئام الـمدنً الذي  فٌه،وبعون الله الذي نـحمده حمدا كثٌرا طٌبا مباركا 
 لـقـً منكم الدعـم والـتزكٌة الـجماعٌة فجنٌـنا سوٌا ثمرته الؽالٌة من خلال عودة الأمن و الأمان.

و بعد أن ضل السبٌل بجزائرٌـٌن فاقترفوا ما اقترفوا من الـمآثم والشرور ، عاد هإلاء إلى سبٌل 
مسلـمٌـن، عادوا إلى دٌارهم و إلى موقعهم فً أحضان مجـتـمعنا الذي دماء الـ  الله الذي ٌحرم سفك

 وفـق فً كـبـت ألـمه و كظم ؼـٌـظه امتثالا لتعالٌـم دٌـنـنـا الـحـنـٌـؾ.

و بوجه خاص، كانت سائر أسر شهدائنا و ضحاٌا الإرهاب قمة فً النـبـل والوطنٌة إذ استقت 
فـح الـجمٌل و أقدم ســوادهــا الأعـظـم عـلـى الـجنــوح إلى من إٌـمانها ما ٌجب من رحابة الصدر والص
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الوئام الـمدنً ، مإكدة بـذلك حرصها على ألا ٌصٌـب ؼٌرها من الأسر الـجزائرٌة ما أصابها من 
 الإحـن و الأرزاء .

بباعث من عرفانها  وإنها،فإلى هذه الأسر جمٌعها أقول إن الـجزائر لن تـنسى أبدا شهداءها 
 ستـقـؾ على الدوام إلى جانبها. نها،وتضام

 الأعزاء،أبناء وطنً 

و قد عاد الأمن و الأمان إلى دٌارها بفضل سٌاسة الوئـام الـمدنً ، حررت مجددا  الأمة،إن 
 طاقـاتها توخـٌـا للـتـفـرغ للبناء الوطنً.

، و إلى فقد صار الـجزائرٌون و الـجزائرٌات ٌحدوهم تطلع مشروع إلى إعادة بناء وطنهــم
 الصاعدة.وإلى ضمان مستقبل أجـٌـالهم  الرخاء،التـمتـع هم كذلك بــالرفاهٌة و 

لكن ، لـم ٌـندمل جرحنا الوطنً بعد لأن الإرهاب ، الذي خـؾ شره لـم ٌـنته كلٌة ، ونـحن 
 عازمون على قـطع شؤفته بكل ما أوتٌـنا من الوسائل.

فزٌــادة  والعواقـب.ؤساة الوطنٌة من وخٌـم التبعات إن الـجـرح هذا ناجم كذلك عـما خلفته الـم
على أسر شهدائـنا و ضحــاٌا الإرهــاب ، لا ٌزال العدد العدٌد من الأسر مكلوما بفعل فقد ذوٌهم . و 
هـنـاك أســر، عدٌدة هً الأخرى ، دخل أعضاء منها دوامة الإرهاب الـجهنـمٌة، تعٌـــش فرٌسة للفـقر 

 العقٌدة.أسر جزائرٌة نتقاسم معها نفس الوطن و نفس  استثناء،بلا  هً،هذه الأسر و الـحـرمان . كل 

ٌبلػ عدد أٌتامنا مئات الآلاؾ ، بعضهم مات آباإهم دفاعا عن الوطـن و بعضهم الآخر تٌتـموا 
لأن آباءهم أشهروا السلاح فً وجه الوطن ذاته ، و آخرون ، أكثر عددا ، وجدوا أنفسهم وحدهم بلا 

بفعل الـجـنـون الإرهابً . لكـن الأمة الـجزائرٌة هً التً تضــم فً حضــنها هإلاء الأٌتام كافة .  معٌل
ستتكفل بهم و تإمن مستقبلهم ، لكن سٌتعٌـن علٌها كذلك أن تبـعـد عن قـلـوبهم الـبـرٌئة بذور 

 الضؽٌـنة والـحقد السامة.

و الـمنافحة ، طٌلة سنوات عدٌدة، من أجل تلكم هً بعض الأسباب التً دفعتـنً إلى الـمرافعة 
أن نستجمع سوٌا الـجرأة على الـخـطـو نـحـو مصالـحة وطنٌة حقة ، اعتبارا لـما كان للـوئام الـمدنً 

 من نتائج و لـما زرعه من الآمال فً الأنفس و القلوب.

ا ؛ فلنستعد إذن و تشكل الـمصالـحة الوطنٌة تـحدٌا معنوٌا سامٌا ٌستـوقـؾ إٌـماننا و وطنٌتـن
لنعد العدة لها . و فٌـما ٌخصنً، فإننً بذلت فً سبٌلها، خلال السنوات الفارطة ، جهد إٌـمانً كمإمن 
لكن كذلك وفائً لرفقائً شهداء الثورة الأبرار الذٌـن عاهدتهم لٌس على استعادة استقلالنا الوطنً 

الـجزائر التً حلـموا بها و التً بذلوا  فـحسب ، و إنـما عاهدتهم كذلك ، وبوجه خاص ، على بناء
أرواحهم من أجلها. و إننً أحمد الله ذا الـجلال و الإكرام على أن الشعــب الـجزائري ٌشــاطرنً هـــذه 

 الإرادة التً ستتـــٌح لنــا بالــفـعل تـحقٌق الـمصالـحة الوطنٌة .

اتـنا ، بل هً تـمثل ، فً أنبل تـجلٌاتهما ، و الإرادة هذه لا تعنً نسٌان آلامنا و لا التـنكر لتضحٌ
تطلعنا إلى السلـم و لـحمتـنا الوطنٌة الضامنة لوحدتـنا ، تلك الوحدة التً سٌبقى ، دونها ، مستقبلنا 

 الوطنً مرتهنا ومعرضا لـمخاطر أكٌدة.

 بنً وطنً الأعزاء،

 الكبرى التً عشناها .ٌتعٌـن علٌـنا أن نستـخلص الدروس و العبر من الـمؤساة الوطنٌة 

و لا زالت مصرة على  الشعوب،التً تضامنت على الدوام مع ؼٌرها من  للـجزائر،لقد تبٌـن  
أنه لا  عاشتها،تبٌـن لها خلال الـمحـنة القاسٌة التً  العالـم،مساندة القضاٌا النبٌلة و العادلة فً 

لعالـم ، فً سواده الأعظم ، قد شهد دون فا الـخاصة.ٌـمكنها أن تعول إلا على نفسها و على وسائلها 
، ما عاناه شعبنا من عذاب بفعـل آفة الإرهاب التً كنا نقارعها و اكتراثردة فعل ، و ؼالبا دون أدنى 

 ننذر ؼٌرنا، بعد، بؤنه آفة لا تعبؤ بالـحـدود.

ؽـً ببعـض وبلػ ال الإنسان.نفاقا، بفضائل الدٌـمقراطٌة وحقـوق  السكوت،فؽالبا ما تذرع ذلكم 
الأصــــوات حد التســاإل " من ٌقتل و من ٌقتل ؟" فً الـجزائر. فحـري بنــا، من دون ضؽٌـــنة و لا 

 حقد ، ألا ننسى هذا خاصة و أن الأمر ٌتعلق بتعزٌز بناء مستقبلنا الوطنً.
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إننا نشهد الٌوم تعبئة دولٌة ضد الإرهاب ونـحن ، بكل إخلاص ، طرؾ فاعل فً مكافحة آفة 
خبرنا شرها . إلا أنه ٌحق لنا السهر والـحرص على ألا تقوم هذه الـمكافحة على شروط تـخــتلؾ 

ؾ، أو كفاح و على ألا تـخلط بٌـن العنؾ الإرهابً و تعـالٌـم دٌـننا الـحنٌ الظروؾ،باختلاؾ البلدان و 
 الشعـوب الـمشروع من أجل الـحرٌة و الكرامة.

، والتزامنالنكن ، من الآن فصاعدا ، متٌقنٌـن من أن مصٌر بلادنا إنـما ٌتـم تـحدٌده بإرادتـنا 
لٌس ؼٌر . و الـمثل فً هذا قد ضربه لنا أجدادنا من خلال مقاومتهم ونكساتهم و انتصاراتهم التً 

 ٌخنا ، شخصٌتـنا الوطنٌة.صهرت ، على امتداد تار

وٌقرر ما  اختٌارهو أمام تـحدي السلـم و الـمصالـحة الوطنٌة، فإنه ٌإول للشعب السٌد أن ٌبدي 
 ٌكون مصٌرنا الوطنً.

أن أعلنت أن الشعب  الوطنً،لـقـد سبـق لً، عشٌة الذكرى الثالثة والأربعٌـن لاستعادة استقلالنا 
 ء بحكمه حـول الـمصالـحة الوطنٌة .الـجزائري سٌدعى عما قرٌب للإدلا

التً خولتـموها إٌاي ، إلى  بالاختصاصاتو الٌوم ، فإنً على بركة الله أتشرؾ بدعوتكم، عملا 
سبتـمبر الـمقبل حول مشروع  95الإدلاء برأٌكم فً إطار الاستفتاء الذي سٌـجري ٌوم الـخمٌس 

 سٌـتـم عرضه علٌكم.الـمٌثاق من أجل السلـم و الـمصالـحة الوطنٌة الذي 

 بنً وطنً الأعزاء،

لا بد أن ٌكون اختٌاركم نابعا من التصور الواضح الصحٌح لـما ٌرٌده الشعب صاحب السٌادة 
كما سٌكون محل  التروٌج.سٌروج إعلامٌا لـمشروع الـمٌثاق ؼاٌة  هذا،و لأجل  الـجزائر.لـمستقبل 

مـنـذ  علٌكم،لا بؤس أن أعرض  الـمقام،ـة فً هذا و حٌــث إن الفـرصة سانحـ ضــافـٌـة.حملــة شرح 
 خـطوطه العـرٌـضـة. اللٌلة،هذه 

إن ما ٌـرجى منكم ، من خلال مشروع الـمٌثاق هذا ، هـو فً الـمقام الأول أن تبرزوا ، للتارٌخ 
ت تعصؾ و للأجٌال الصاعدة ، الطبٌعة الـحقة للأزمة الـخـطٌرة التً عاشتـها بلادنا ، الأزمة التً كاد

بؤركان دولـتـنا ، الأزمة التً لـم تكن مجرد قضٌة خـطـاب أو اٌدٌولوجٌا، الأزمة التً تـمثـل رهانها، و 
لا زال ٌتمثل، فً السلـم و الأمن لكل مواطن و لكل مواطنة، و فً دٌـمومة الـجمهورٌة الـجزائرٌة 

الـمجٌدة. من ثمة لكم  4591مبر الدٌـمقراطٌة الشعبٌة فً كـنـؾ الوفاء لروح بٌان ثورة أول نوف
 الفرصة لكً تعلنـوا، بسلامة الصــدر وبكل سـٌـادة " إننا لن نقع مرتٌن فً مثل هذه البلٌة !" .

و حٌـنها ، سٌتؤتى لكم تـجسٌد إرادة السلـم والـمصالـحة هذه التً أستشعر أنها مطلـب ملـح 
التـام للسلـم بالـمصالـحة  الاستتبابأنه لا ٌـمكن ، دون  تـنشـده ؼالبـٌـة الأمـة ، الؽالبـٌـة الـمتٌقنة من

الوطنٌة ، لا ٌـمكن لأي مسعى للتـنـمٌة الاقتصادٌة و الاجتـماعٌة و لأي مجهود ٌرام به تـحدٌث بلادنا 
 أن ٌثمرا بـما ننتظره منهما من النتائـج و أن ٌإتٌا ما نؤمله منهما من الأكُل.

قام الثانً أن تعلـنـوا، من خلال مشروع الـمٌـثـاق هـذا بالـذات، هـذا ، و ٌـرجى منكم فً الـم
رسمٌا التـجـلـة و الوفـاء لشهداء الواجـب الـوطـنً وضحـاٌا الإرهـاب والتـضـامن الـجـماعً مـع 

 ذوٌهم.

لكم الفرصة للإعراب عـن عرفاننا لكل أولئك الذٌـن بذلوا أرواحهم لعـتـق  الثالث،و فً الـمقام 
 الشعبٌة.نٌـنا من التقتٌل على ٌد الفـلـول الـهمجٌة، و لإنقاذ الـجمهورٌة الـجزائــرٌة الدٌـمقراطٌة مواط

أعنً أفـراد جٌشنا الشعبً الوطنً، و قواتـنـــا الأمنـــٌة و كافة الوطنٌٌـن الذٌـن واجهوا بشجاعة 
و إصرار كفاحهم من أجل ضمان أمن الأبطال الإرهاب و قاومـــوه و الذٌـن ما انفكوا ٌواصلون بحـــزم 

 الأرواح والـمـمتلكات و حفظ عرض أهالٌـنا.

التذرع ،   و من ثمة ، سٌفصح الشعب الـجزائري بكل سٌادة و بكل ما أوتً من قوة عن رفضه
فً الـجزائر أو خارجها، بـما خلفته الـمؤساة الوطنٌة ، و رفضه لكل محاولة للـمساس بـمإسسات 

زعة أركان دولتـنا ، أو وصــم شــرؾ أعــوانهــا، أو تشوٌه صورة الـجزائر على بلادنا، أو لزع
 الصعٌد الدولً.
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و فً الـمقام الرابع ، و مع بقائنا ٌدا واحدة فً الكفاح الضاري الذي سنواصله ضد الإرهاب و 
لرؼبتكم  فً سبٌل أمنكم ، ٌقترح مشروع الـمٌثاق ما ٌلً من الإجراءات الـملـموسة التً تستجٌب

 الصادقة الـمخلصة فً حقن الدماء و عودة السلـم .

أولا ، إبطال الـمتابعات القضائٌة فً حق كل الأفراد ، و ما أكثرهم ، الذٌـن كفوا فعلا عن  -
مفعـول  انقضاء، تارٌخ 9222  ٌـناٌر 41من  اعتبارانشاطهم الـمسلـح و سلـموا أنفسهم للسلطات 

القانون الـمتضمن الوئام الـمدنً ، على ألا ٌكونوا من الذٌـن كانت لهم ٌد فً الـمجازر الـجماعٌة أو 
 على الأماكن الـعمومٌة ؛ الاعتداءاتالـمتفجرات فً  استعمالإنتهاك الـحرمات أو 

جه ، أو ثـم ، إبطال الـمتابعات القضائٌة فً حق الأفراد الـمطلوبٌـن داخل الـوطن وخار -
الـمحكوم علٌهم ؼٌابٌا، الذٌـن ٌـمثلون، طـوعا ، أمام الهٌآت الـمختصة ؛و لا ٌنطبق هذا على الأفراد 

 الاعتداءاتالذٌن كانت لهم ٌد فً المجازر الجماعٌة أو إنتهاك الحرمات أو استعمال المتفجرات فً 
 على الأماكن العمومٌة.

ـمحكوم علٌهم والـموجودٌـن رهن الـحبس عقابا على أضؾ إلى ذلك ، العفو لصالـح الأفراد ال -
إقترافهم أعمال عـنـؾ من ؼٌر الـمجازر الـجماعٌة أو إنتهاك الـحرمات أو إستعمال الـمتفجرات فً 

 الإعتداءات على الأماكن الـعمومٌة؛

ت فً و فً الأخٌر ، إبدال العقوبات أو الإعفاء من جزء منها لصالـح جمٌع الأفراد الذٌـن صدر -
حقهم أحكام نهائٌة أو الـمطلوبٌـن بسبب أفعال إرهابٌة ، الذٌـن لا تشملهم إجــراءات إبطــال 

 الـمتابـعــات أو إجــراءات العــفــو السالــفـة الذكــر .

 بنً وطنً الأعزاء،

إن مشروع الـمٌثاق من أجل السلـم والـمصالـحة الوطنٌة الـمعروض لـموافقتكم ٌشمل من بٌـن 
 ا ٌشمل إجراءات ٌرجى منها تـحقٌق الـمصالـحة الوطنٌة و تعزٌزها.م

إنها تتـمثل ، من جهة ، فً الرفع النهائً للـمضاٌقات التً لا زال ٌعانً منها الأشخاص الذٌـن 
         آخر،  اعتبارسٌاسة الوئام الـمدنً واضعٌـن بذلك واجبهم الوطنً فوق أي  اعتناقجنحوا إلى 

استؽلال للأزمة التً عاشتها الـجزائر من قبل الأوساط الـمناوئة ، فً الداخـل كانت أم ورافضٌـن أي 
 فً الـخارج .

للأشخاص الذٌـن طبقت فً  الاجتماعٌةو من جهة أخرى فً تـمكٌـن التسوٌة النهائٌة للوضعٌة 
 بهم .حقهم إجراءات إدارٌة ، فً إطار نشاطهم فً خدمة الدولة ، ترتب عنها فصلهم من مناص

إنكم إذ تبرهـنون بهذا عن حلـمكم وشهامتكم، ستكون لكم أٌضا الفرصة للقول إنه لٌس فً 
 ،بتـعـالٌم الإسلام، دٌـن الدولة نٌـتـكم أن تـنسوا العـواقـب الـمؤساوٌة التً إنـجرت عن العبث الـخسٌس

 والإعراب عن تصمٌمكم على مـنـع أن ٌـتـكرر ذلكم الـزٌـػ .

هذه القـنـاعة التً أقاسمكم إٌاها، ٌـنص مشروع الـمٌثاق على حظر مـمارسة أي و من منطلق 
نشاط سٌاسً ، أٌا كان شكله، من قبل الـمتسببٌـن فً ذلكم العبـث ، و كذا من قبل كل من كانت له 
مسإولٌة فً تدبٌر و تطبٌق سٌاسة تدعو إلى ما ٌـزعـم جهادا ضد الأمة و مإسسات الـجمهورٌة 

 ٌة الدٌـمقراطٌة الشعبٌة .الـجزائر

 بنً وطنً الأعزاء،

كما سبــــق أن أكدت قبل حٌـن ، ٌتوخى مشروع الـمٌثاق الـمعروض على حر تـمٌٌزكم تعجٌل 
العـودة النهائٌة للأمن والسلـم إلى بلادنا ، ؼٌر أنه ٌتوخى كذلك الأخذ بٌدنا نـحـو الـمصالـحة الوطنٌة 

و تـحقٌقا لذلك، جاء فٌه الـحرص على الإتٌان بـما ٌكفل معالـجة  ونـحو تعزٌز تـماسكنا الوطنً .
 الـمآسً الألٌـمة التً لا زالت أسر جزائرٌة تعـانً مـنـها .

و الأمر كذلك بالنسبة للـمسؤلة الـمعضلة الألٌمة الـمتعلقة بالأشخـاص الذٌـن دخلوا فً حكم 
ؾ من أسرنا و التً ٌجري ، فوق ما تـنطوي علٌه الـمفقودٌـن جراء الـمؤساة الوطنٌة التً نكبت الآلا

      من دواعً اللوعة والأسى ، استؽلالها من قبل أوساط معادٌة لبلادنا لٌس تضامنا مع هذه الأسر 
    و إنـما كٌدا للـجزائر لٌس ؼٌر . إن الـملؾ هذا الذي لـم تدخر الدولة جهدا بشؤنه ٌستوقفنا جمٌعا 

 ده بالـمعالـجة بشجاعة و روح مسإولٌة عالٌة ، بـما ٌخدم الـمصالـحة الوطنٌة.وٌتعٌـن علٌـنا أن نتعه
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إننا نتؤلـم لألـم أسر الـمفقودٌـن ، إذ أن الضحاٌا أبناء وطننا وأبناء جلدتـنا و الأسر الـمكلومة 
ترك أسرنا. و منتهى أملً هو أن تـجد هذه الأسر التً نتعاطؾ معها ، فً إٌـماننا و تـمسكنا الـمش

 بالـمصالـحة الوطنٌة ، ما ٌكفل عزاءها و ٌضمد جراحها و ٌلهمها الصبر و السلوان .

وفٌـما ٌخصنا جماعٌا ، نـحن الذٌـن تتؤلؾ منهم الأسرة الـجزائرٌة الكبرى ، فإن مشروع 
 الـمٌثاق من أجل السلـم والـمصالـحة الوطنٌة ٌقترح فٌما ٌتعلق هذه الـمسؤلة الألٌـمة :

أن تتحمل الدولة على ذمتها الـمسإولٌة عن مصٌر كل الأشخاص الـمفقودٌـن فً سٌاق أولا   -
 الـمؤساة الوطنٌة و تتخذ الإجراءات الضرورٌة بعد الإحاطة بالوقائع ؛

ثـم إنها ستتخذ كل الإجراءات الـمناسبة لتمكٌـن ذوي حقوق الـمفقودٌـن من تـجاوز هذه  -
 ة ؛الـمحنة القاسٌة فً كـنـؾ الكرام

و أخٌرا سٌعتبر الأشخاص الـمفقودون ضحاٌا للـمؤساة الوطنٌة وٌكون لذوي حقوقهم الـحق  -
 التعوٌض.فً 

بواجب  الاضطلاعهذه ، إنـما أدعوكم ، بنً وطنً الأعزاء ، إلى  الاقتراحاتإننً ، من خلال 
الله العلً القدٌر أن ٌجبر التضامن الوطنً إلى جانب إخواننا وأخواتـنا أعضاء أسر الـمفقودٌـن ، داعٌا 

وْح و السكٌـنة .  خواطرهم و ٌـسبػ على قلوبهم الرَّ

 بنً وطنً الأعزاء،

وإرادة السلـم والـمصالـحة  أحدا.لقد مست الـمؤساة الوطنٌة شعبنا برمته فلـم تستثن منه 
ـمحنــــة من ثمة، واجب عدم إقصاء أي منكوب إبــان هذه ال علٌـنا،الوطنٌة التً تـحدونا تفرض 

ولأجل هذا ٌتعٌـن علٌـنا ألا ننسى كذلك مؤساة الأسر التً شارك أعضاء منها فً الأعمــال  الرهٌبة.
 الإرهابــٌــة.

إن دٌـننا ، دٌـن الرحمة و الإخاء ، ٌعلـمنا أنه لا تزر وازرة وزر أخرى . فلا ٌـمكن أن ٌتحمل 
هابٌٌـن وزر ما اقترؾ هإلاء من أعمال و لا أقارب و أرامل و ٌتامى الذٌـن التـحقوا بصفوؾ الإر

 أن ٌكون مآلهم النبذ من قبل مجـتـمعـنـا. أخص،بوجه  ٌـمكن،

لأجل ذلك ، ٌقترح مشروع الـمٌثاق أن تتـخذ الدولة إجراءات تضامن وطنً لصالـح هذه الأسر 
 الـمحرومة التً عانت هً الأخرى من محنة الإرهاب من خلال تورط أقارب لها فٌه .

 بنً وطنً الأعزاء،

للإدلاء بكل حرٌة و سٌادة بحكمكم  الـمقبل،سبتـمبر  95ٌوم  الاقتراع،إنكم بإقبالكم على مكاتب 
فً مشروع الـمٌثاق من أجل السلـم و الـمصالـحة الوطنٌة، ستقومون باختٌار حاسم بالنسبة لـمستقبل 

 الـجزائر و لـمستقبل أبنائنا.

ذا الـمشروع استهتارا بـما ٌـملأ جوانحهم من ألـم لـم تـنطفئ بعد قد ٌرى هإلاء أو أولئك فً ه
لواعجه . و الشعور هذا الذي ٌحظى منا بالتفهم و الإحترام ٌدفعنا مع ذلك إلى التساإل : كـم ٌجب 

( الـمسجلة إلى حد الآن ، كً ٌسكن ألـم أولئك الذٌـن 222 422بلوؼه من الضحاٌا فوق الـمائة ألؾ )
عزٌزا ؟ ما هً الضرٌبة، الأدهى من هذه ، التً ٌتعٌـن علٌـنا دفعها سوٌا ثـمـنـا لـتـلـك  فقدوا شخصا

الـضلالات السٌـاسٌــة التً لـمسنا مؽبة عواقبها الدموٌة ؟ ما هـو الـمستقبـل الذي نرٌد إعداده لأجٌالنا 
مصدومة فً العمق بفعل ما الناشئة التً فتـحـت أعٌـنها على دوامة الـمؤساة الوطنٌة و التً هً بعد 

 نشؤت فـٌه من عـنـؾ لـم ٌسبق له مثٌل ؟

وبـما أننً وضعت الـجزائر ، طوال عمري ، فوق كل اعتبار ، ولـما كنت أنتـمً إلى الـجٌل الذي 
ضحى بكل ما ٌـملك فً سبٌل الوطن ، إننً متٌقن من أن السواد الأعظم من شعبنا سٌعتـنق ما جاء 

من أجل السلـم والـمصالـحة الوطنٌة هذا ، من حٌث إنه ٌعبر عن تطلعات فً مشروع الـمٌثاق 
مــواطنٌـنا و تطلعات أولئك الذٌـن عانوا الأمرٌـن من الـمؤساة الوطنٌة ، تطلعات أولئك الذٌـن عاشوا 

، الـخوؾ وشهدوا موت الأهل و الـخلان و الـجٌران، و أولئــك الذٌـن لا ٌزالون ، إلى ٌوم الناس هذا 
 عرضة لـجرائم ما تبقى من الإرهابٌٌـن.
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ستتعالى ، لا محالة ، أصوات معروفة لـمحاولة الوقوؾ فً وجه هذا التطلع الشعبً الـمشروع، 
وفً وجه رؼبتـنا العمٌقة فً السلـم ، وفً وجه سعٌـنا للـمصالـحة الوطنٌة من أجل أن تعود إلى 

 مواجهة أعدائها على مر القرون .الـجزائر قوة وحدتها الوطنٌة التً مكنتها من 

الأصوات هذه ستكون ، و لا شك ، فً الداخل و الـخارج ، هً ذاتها التً وقفـت موقـؾ 
الـمتفرج الذي لا ٌـنبس ببنت شفة أمام الـمجازر الرهٌبة التً طالتـنا و أصابتـنا حسا و معنى فً 

فسها الٌوم رقٌبا على إرادة الشعـب صاحب مقاتلنا . إن صمتها الآثـم بالأمس لا ٌخول لها أن تـنصب ن
السٌادة و ستبوء بالفشل الذى كان مآلها فٌـما بذلته من محاولات ٌائسة لاعتراض سبٌل الوئام 

 الـمدنً.

الذي دفع الثمن ؼالٌا لاستعادة حرٌته و الذي قدم فً مكافحة  الـجزائري،إنه ٌحـق للشعب 
رك الـمجموعة الدولٌة ما ٌـمثله من تهدٌد و ما ٌـنـجـم عنه الإرهاب وحٌدا، فدٌة باهـظـة، قبل أن تد

ٌحـق للشعب الـجزائري ، بكل مشروعٌة، أن ٌعٌش، بعد كل هذا، فً سلام و أن  مدمرة.من آثار 
ببؽداد ٌدخلان  اؼتٌالهماٌتصالـح مع ذاته ، و لا ٌنبؽً أن ٌؽٌب عن ذهننا أن اختـطاؾ دبلوماسٌٌـنا و 

مبذولة للوقوؾ فً وجه سٌاسة الـمصالـحة الوطنٌة التً نـنـتـهجـها ، و التً ضمن الـمحاولات الـ
ترٌد لـمجتـمعنا أن ٌستمر عٌشه تـحت وطؤة الرعـب و اللاأمن الذي أشاعه الإرهاب . ستـمكننا 
الـمصالـحة الوطنٌة لٌس من توثٌق تـماسك صفنا وإعادة السلـم إلى مدننا و أرٌافنا فحسب، بل وكذلك 

زل مقترفً الإرهاب أكثر فؤكثر فـتتسنى لنا مقارعتهم و مكافحتهم بالـمزٌد من الفعالٌة و من ع
 الإصرار .

ولئن كانت السٌاسة هً فـن الـمـمكن ، فإن الـمصالـحة الوطنٌة التً أدعـوكم إلٌها هً 
التوازنات الوطنٌة، و الذي سٌعٌد ، على ؼرار الوئام  الـمخـرج الأمثل إن لم أقل الوحٌد الذي تتٌحه

الـمدنً ، الطمؤنٌـنة إلى القـلـوب و الرشد إلى العقول ، و ٌنــٌــر الطرٌق الـمإدي ؼدا إلى الـحـلـول 
 النهائٌة .

لقد حان الأوان لكل واحد منا لكً ٌوسع نظرته و ٌعً أنه إذا كانت جروح البعض منا لـم تـندمل 
ن الفاتورة الوطــنـٌــة مرهـقـة ؼاٌة الإرهـاق ، ذلك أن ما عانٌـناه من إجرام على الصعٌد بعد، فإ

الوطنً ، مثله مثل تـحول سفك الدماء إلى أمر مبتذل فً أوساط شبابنا، لا ٌبشر بـمجتمع تسوده 
 الدعـة و الرخاء .

من جراء محنة الإرهاب التً فكل هذا ، كل هذا العـنـؾ ، كل هذا الدمار، كل هذه الـهمجـٌة كان 
 أبتلٌـنا بها .

و لذلك ٌجب  الـمصالـحة.من أجل  السلـم،من أجل  بؤنفسنا،كلنا مطالب بالعمل من أجل تؽٌٌر ما 
 أن ندفع ثـمنا باهضا لا بد منه من أجل السلـم و الأمن للـجمٌع .

إن الـمٌثاق من أجل السلـم و الـمصالـحة الوطنٌة ٌتٌح لنا الفرصة لتـنظٌـم إسهام كل واحد فً 
توطٌد الوحدة الوطنٌة و ترقٌة وتعزٌز الشخصٌة و الهوٌة الوطنٌتٌـن و الـحفاظ إلى الأبد على مثل 

    أن تتولوه إٌـمانـا  . فلكم الآن، أٌتها الـجزائرٌات أٌها الـجزائرٌون ، 4591بٌان ثورة أول نوفمبر 
بتزكٌتكم الـجماعٌة ، بحٌث ٌصبح الأداة التً تتـحقق بفضلها نهضتـنا و التً نإمن بفضلها  واحتسابا

 الـعـزة و السإدد لوطننا الـمفدى.

" ادع إلى سبٌل ربك بالـحكمة و الـموعظة الـحسنة وجادلهم بالـتً هً أحسن إن ربك هو أعلـم 
 و هو أعلـم بالـمهـتـدٌن ". بـمن ضـل عن سـبٌـلـه

 بنً وطنً الأعزاء،

كما عهدتمونً دائما، وكلما اقتضت الضرورة فإنً أتوجه إلٌكم مباشرة وصراحة، أعرض  
علٌكم رأًٌ وموقفً بصدق ووضوح ، أستفتٌكم فً حرٌة ومسإولٌة ، وأنا مـإمن أن كلمتكم أمانة 

 فً عنقً ، واختٌارك الحر عهد بٌننا.

فً البرلـمان،   ت من قبل مبادرة الوئام الـمدنً ،التً تمت الـمصادقة علٌها مرتٌنلقد اقترح  
ولم أكتؾ بذلك بل ذهبت إلى استفتاء شعبً ، حقق نتٌجة باهرة لم ٌتحقق مثلها منذ الاستفتاء الشعبً 

 . 4599حول استقلال الجزائر فً جوٌلٌة 



 

 95  

 

وأنا  والوطنٌة.ثمن الـمواطنة  واهظا، هبلقد اخترت السلم والوئام الذي دفعت من أجله ثمنا 
عنه أو تفرط فٌه ، خاصة بعد أن ترسخ وتعزز خلال سنوات من الجهد والبناء   واثق أنك لن تتراجع

 والسعً الدإوب .

لقد آن الأوان أن تستكملوا ما بنٌتموه بالدم والعرق و أن تبلؽوا هدفكم الأسمى فً تحقٌق سلام 
 رأٌكم،الحر عن   التعبٌر  ماما مرحلة دامٌة مقٌتة. وذلك من خلالٌطوي ت نهائً،  شامل دائم

 مسموعا.والإدلاء بصوتكم عالٌا 

 ولن ٌكون موقفكم إلا مزكٌا والخٌر.وأنا واثق أن صوتكم لن ٌكون سوى صوت الحق والعدل 
مباركا لهذا الـمسعى الذي بدأناه معا ، ولم نبتػ منه سوى خٌر البلاد والعباد ،مإمنٌن أن التسامح 
والصفح والإخاء أخلاق إسلامٌة رفٌعة ،وخصال وطنٌة حمٌدة ،وسلوك حضاري ممتاز ، وسبٌل 

 منه لإنهاء دورة العنؾ الجهنمً ، زمن الـموت والدمار والضٌاع . صلا مناضروري 

كان التفافكم كبٌرا ودعمكم ساحقا لـمشروع الوئام الـمدنً ، فإنً آمل متفائلا أن ٌحظى  ومثلما
بالتزكٌة والتؤٌٌد ،واثقا من تفهمكم وتبصركم ، عارفا بنبل معدنكم   لدٌكم مشروع الـمصالحة الوطنٌة

إرادة الله وسمو فكركم ، مقدرا لأخلاقكم الفاضلة ووطنٌتكم الخالصة ،مإمنا أن إرادة الشعوب من 
 الؽفور الرحمن الرحٌم .

 أبناء وطنً الأعزاء،
وسٌكون اختٌارك  ونزٌه،شفاؾ  دٌمقراطً،الذي أدعوكم إلٌه الٌوم، استفتاء  الاستفتاءإن  

سؤحترمه وأعمل على تطبٌقه ،مهما ٌكن . إن الدٌمقراطٌة تراعً وتقدر رأي  ملزما،الحر قرارا سٌدا 
أن تخضع الأقلٌة لرأي الأؼلبٌة . أقول هذا متمنٌا أن تكون الأؼلبٌة  الأقلٌة ، لكنها أٌضا ، تقتضً

 والتفاهم والتسامح . بحق وصدق وثبات ،بإرادة التصالح  متمسكة الساحقة،
القلب الطٌب العامر بالخٌر والمحبة ، الـمإمن أن الإسلام  هذا ندائً لك من القلب إلى القلب ،   

 ،العقلمن العقل إلى  ءوالتكافل. نداسلام و أن الحضارة أمان ، وأن الوطن مواطنة للتعاٌش والتضامن 
الـمسإول، الـمتدبر فً حكمة وحنكة ، مسالك النجاح والسعادة  العارؾ المستنٌرالراجح الواعً  العقل

 والهناء .
ن الجزائر التً أنتم على موعد معها الٌوم وؼدا،هً جزائر واثقة فً نفسها وقدراتها ، إ  

متطلعة إلى الـمستقبل الـمشرق الذي سٌتحقق بعون الله ، بفضل تصالحكم وتلاحمكم، جهودكم 
 وتضحٌاتكم، إخلاصكم والتفافكم حول قٌادتكم ودولتكم .

علمتنا ثورة نوفمبر كٌؾ تنصهر  وعظمتها وقدمن إرادة الشعوب  إن هـمم الرجال وعبقرٌتهم  
 وترفع التحدٌات .  طاقات الجمٌع فً بوتقة الوطنٌة الخلاقة ، فتصنع العجائب

ثقل الـمسإولٌة، مستعدٌن صادقٌن،  العزٌز مدركٌنأما نحن فقد توكلنا على الله وعلى شعبنا 
عارفٌن أنه لن ٌخلؾ وعده مع التارٌخ ، مثلما كان بقدرة شعبنا على استٌعاب النداء ،   مإمنٌن

 وسٌبقى .
له خطواته فً مواصلة  الاختٌار وباركووفق شعبنا فً حسن  الـمفدى،احفظ وطننا  اللهم 

 علٌه بالعٌش الكرٌم والهناء والاستقرار. والازدهار وأنعمالـمسار وتحقٌق الـمزٌد من الرقً 
، الصبر والعون والتوفٌق فً تحمل الأمانة والوفاء للرسالة، اللهم أسؤلك الحكمة والقوة والسداد

أهلا لثقة شعبً   فً الاضطلاع بمسئولٌتً وأداء مهمتً على أحسن ما أستطٌع وترضاه، وما ٌجعلنً
 بقٌادة وطنً الؽالً إلى أسمى مراتب العزة والسإدد .  العظٌم ،وجدٌرا

 لشهدائها وأبطالها وشعبها العظٌم .المجد والخلود للجزائر ،                      
 شكرا على كرم إصؽائكم والسلام علٌكم ورحمة الله تعالى وبركاته .                   
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 ممخص

انذور انًجتًعٌ نهًتزجى فٌ يحاونتو تناء فكز وثقافح يعَنح، ين خلال انحوار انثقافٌ انقائى تَن  ٍكًن

انفزع وانًزكز عهي أساس احتزاو الاختلاف فٌ انزؤى تَن انًجتًعاخ. كًا ٍستغم انًتزجى نقاط انتلاقٌ 

سًَا فًَا ٍتعه  تانًفاىَى انًوجودج تَن انثقافاخ ين أجم تجسَذ يثذأ انًصانحح عهي انًستوى انفكزً، لا

وانًصطهحاخ يثم يصطهح الارىاب. وفٌ ىذا الإطار، ٍقوو انًتزجى ين خلال ادراكو لأىًَح يوضوع 

انسهى وانًصانحح انوطنَح تاختَاره نهخطاب انسَاسٌ انًناسة، ئني جانة تأكَذه عهي يزئَتو ين خلال 

 تو انتزجًَح. تذخلاتو فٌ اننص انًصذر، حتي ٍصثح يسإولا أياو قزارا

 الكلماث المفتاحيت 

 –أخذ القزار  –مزئيت المتزجم  -الىصيط  الانضاني  -الهابيتىس  -المصالحت الىطنيت  -نقاط التلاقي 

 التفاوض –التعايش الثقافي 

Résumé  

Le traducteur citoyen pourrait participer à l’édification d’une certaine pensée et culture 

par le biais du dialogue interculturel déjà établis entre le Centre et la Périphérie, tout 

en respectant les différences préexistantes, de part et d’autre, dans les visions du 

monde. Dans le but d’instaurer un climat de réconciliation dans la pensée des peuples, 

plus précisément, aboutir à un consensus international sur des concepts comme celui 

du terrorisme, le traducteur œuvre à trouver des zones de contact interculturelles, et ce 

à travers son choix du discours politique et son intervention dans le texte source pour 

pouvoir mettre en exergue sa visibilité, et par voie de conséquence sa responsabilité 

envers ses décisions traductionnelles.  

Mots clefs : zones de contact- réconciliation nationale- habitus- médiateur humanitaire-

visibilité du traducteur- prise de décision – coexistence culturelle- négociation.  

Abstract 

The community translator would take part in the process of building a very thought 

and culture through the pre-established intercultural dialogue between the Center and 

the Periphery, yet respecting the differences generated by the visions of the world. For 

the sake of consolidating a reconciliating climate in people’s thoughts, basically to 

attain an international consensus on certain concepts like the concept of ‘terrorism’, 

the translator tries to find out cultural contact zones, through his choice of political 

discourses and his interventions in the source text i.e to emphasize on his visibility. 

Hence he is responsible vis-à-vis his translational decisions. 
Key words : contact zones- national reconciliation- habitus- human mediator- 

translator’s visibility- decision making- cultural coexistence- negotiation.   




